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Figure 1. Natal’ia Dem’ianovna Vorbon (Nogliki, March 2008) 
図 1. ナタリヤ デミヤノヴナ・ヴォルボン（2008 年 3 月ノグリキ） 
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Figure 2. Natal’ia Vorbon, Kontantin Agniun, Galina Lok (Nogliki, March 2008) 
図 2. ナタリヤ・ヴォルボン、コンスタンチン・アグニュン、 

ガリーナ・ローク（2008 年 3 月ノグリキ） 
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Figure 3. Interview with Konstantin Agniun (Nogliki, March 2008)  
図 3. コンスタンチン・アグニュンへのインタビュー（2008 年 3 月ノグリキ） 
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Figure 4. Presentation at the Sapporo Gakuin University (Ebetsu, September 2008) 

図 4. 札幌学院大学における講演会（2008 年 9 月江別市） 
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(Nogliki)
Figure 5. Most favorite hobby (Nogliki, March 2010) 

図 5. 太公望（2010 年 3 月ノグリキ） 
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Figure 6. Listening to the recordings (Nogliki, November 2003) 
図 6. 録音の聞き起こし (2003 年 11 月ノグリキ) 
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Figure 7-8. Siberian dwarf pine (Kemi, September 2009, photo by Miki Mizushima)  

図 7-8. ハイマツの実（2009 年 9 月ケミ、水島未記撮影） 
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Figure 9. “Puc” Kelp (Nogliki, September 2010, photo by Miki Mizushima)  

図 9. 「プチ」コンブ（2010 年 9 月ノグリキ､水島未記撮影） 
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Figure 10. “Puc” Kelp soup with fish (Chir-Unvd, 2002, photo by Miki Mizushima)  

図 10. 「プチ」コンブと魚のスープ（2002 年チルウンヴド、水島未記撮影） 
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Figure 11 

図 11 
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Figure 12 

図 12 
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Figure 13 

図 13 
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, Nekrasovka,ネクラソフカ 

Rybnovsk, 

ルブノフスク 


Sladkoe ozero,  

スラツコエ オゼラ  

 Noksi, ノクシ 

en;gi)Iyghrym 

(Ten’gi) ユグルム（チェギ） 

, Romanovka,  

ロマノフカ 

, K’ryvo,クルヴォ 

, Rybnoe, ルブノエ 

Vereshagino, 

ヴェレシャギノ  

Grigor’evka, 

グリゴリエフカ 

 

Zelen Gai (Zelionyi Gai)  

ゼレンガイ 

（ゼリョヌイ ガイ） 

, Kef, ケフ 

, Liugi, リュギ 

, Prigorodnoe, プリゴロドノエ 

, Polovinka, パラヴィンカ 

, Grot, グロツ 

Zotovskii bank 

ゾトフスキ バンク

, Chingai, チンガイ 

 Pyrki, プルキ 

 Vagis, ヴァギス 

 Magrvo,  

マグルヴォ 

 Lukvo, ルクヴォ 

 Langry river, ラングル川 
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Транскрипция  

Транскрипция нивхского языка в настоящем томе такая же, как и в предыдущем 

томе, поэтому здесь показано только короткое описание. 



 

 

Значки, которые мы использовали, следующие: 

 

Гласные звуки:  и ы  у  

э о 

а 

Согласные звуки:  

  Губ-

ные 

Альвеоляр

-ные 

Палаталь-

ные  

Веляр-

ные  

Увуляр-

ные  

Гортан-

ные  

Смыч-

ные  

Аспирирован-

ные 

п’ т’ ч к’ ӄ’  

Неаспириро- 

ванные  

п т ть к ӄ  

Звонкие  б д дь г ӷ  

Спиран

-ты  

Глухие  ф р̌     с  х ӽ ӿ 

Звонкие  в р   з  ғ ӻ  

Сонан-

ты  

Носовые  м н нь ӈ   

Латеральные   л ль    

Йот    й    

 

Слоговое письмо: е (в начале слов) = IPA (Международная фонетическая 

транскрипция) [je], я = [ja], ю = [ju], ё = [jo] 

Твёрдый знак «ъ»: указывает, что два звука принадлежат к разным слогам.  

Например: ньлывъя, 

меня спрячь 

Мы использовали заглавные буквы только в начале имени собственного (имя, 

фамилия, название посёлка). Начало предложения на нивхском языке написано 

маленькой прописной буквой. 
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Introduction 

This is the eleventh volume in the series Sound Materials of the Nivkh Language. As in the 

previously published volumes, the current volume contains recordings of conversations between 

speakers of the Amur dialect of Nivkh. The participants were the late Mr. Konstantin Iakovlevich 

Agniun (1936-2010), Mrs. Galina Dem'ianovna Lok (1946-) and the late Mrs. Natal'ia Dem'ianovna 

Vorbon (1941-2011).  

The conversations in the current volume were recorded by Hidetoshi Shiraishi in the house of Mr. 

Murman Kimov in Nogliki in March 13, 2008. Another section of this recording has been published in 

the fourth volume of the series “Konstantin Iakovlevich Agniun” (2009). 

 

From the biography of Mrs. Natal'ia Dem'ianovna Vorbon 

Mrs. Natal'ia Dem'ianovna Vorbon (known as Liuda in her childhood) was born in the Nivkh 

village of Iyghrym (Russian name Ten’gi), on the western shore of northern Sakhalin (see Figure 13) 

on December 12, 1941. Mrs. Galina Lok is her younger sister. She had seven sisters and brothers. Her 

father, Dem'ian Lok (1898?-1962?), was also born on the western shore of northern Sakhalin, but his 

exact place of birth is unknown. Her mother, Mariia Lok (1915?-1960?, Nivkh name Yjn [ɨin]), was 

born in a village not far from K'ryuvo. The mother of Mr. Leonid Ivanovich Iugain (see vol. 4) and Mrs. 

Zoia Ivanovna Liutova (see vol. 10), Rhoichik, is her elder sister. Her parents first lived in Iyghrym, 

and then moved to Grigor'evka, where her father worked as a lighthouse keeper, and then finally to 

Vereshagino.  

Mrs. Vorbon acquired Nivkh in her childhood, since at that time all of the people around her 

spoke it. At the age of seven (in 1948), she entered the kul't baza (lit. Culture base), which was 

established in Sladkoe Ozero to educate the children of the indigenous people.  Mrs. Vorbon learned 

Russian there for the first time. The kul'tbaza later became a boarding school at Kirpichiki, a village 

not far from Sladkoe Ozero. 

Mrs. Vorbon then moved to the city of Nikolaevsk-na-Amure to receive higher education at the 

school of pedagogy. In 1958, she received her degree as a teacher of the first classes of elementary 

education. Soon thereafter, she started her career as a teacher in the villages of Kol'-Nikol'sk and 

Aleevka. In 1961, she married Viktor Vorbon from Aleevka. In 1963, Mrs. Vorbon went to Leningrad 

to study an advanced course in pedagogy at the Herzen Institute of Northern Peoples. 

In 1968 Mrs. Vorbon moved to Nogliki in Sakhalin, where her close relatives Mr. Konstantin 

Agniun and Mrs. Tat'iana Agniun lived. She worked there as a kindergarten teacher, first at a lumber 

mill, then later at a kolkhoz. In the 1970s a branch workshop of the souvenir chain “Sakhalin Souvenir” 

was opened in Nogliki. Mrs. Vorbon began to work there, first as a sewer and later as director of the 

workshop. There she sewed slippers, dolls, mittens, boots, hats and coats made from seal skin. 

Mrs. Vorbon is one of the founders of a social club “Nivkhinka” at the Regional Museum of 

Nogliki. Mrs. Vorbon established this club in the early 90s so that the local Nivkh people could 

regularly come together to talk in Nivkh, or engage in sewing and cooking in the traditional Nivkh 

style.   

Mrs. Vorbon gave assistance to many scholars who came to see her from various parts of the 

world. For her contribution to traditional Nivkh culture, Mrs. Vorbon received several honorable 

mentions from the Sakhalin provincial government. Mrs. Vorbon's contribution to Nivkh language 

and culture preservation movements has been enormous.  

Mrs. Vorbon was a talented performer of the traditional Nivkh instruments t'yngryng 

(one-stringed instrument) zascas (percussion instrument) and qanga (Jew’s harp). She was an active 

participant in the Nivkh cultural ensemble “Larh” (wave) and traveled to Moscow for performances. 

She loved to visit Japan, making her last visit in 2008 to Sapporo, where she gave a lecture on the 



 

 

Nivkh film “Pegii pes, begushshii kraem moria” with her sister, Mrs. Galina Lok.     

Mrs. Vorbon enjoyed humor, and was a communicative, open-minded and hospitable person. 

Every summer she spent a couple of months in Rybnoe (to see her relatives the Ialins) or Nyivo, to 

pick berries and to make dried fish. 

In this volume, Mrs. Vorbon shares her knowledge with the reader. Together with Mrs. Galina 

Lok, she asks questions to the oldest participant of the conversation, Mr. Konstantin Agniun, who tells 

how Nivkh people lived in their hometown Ten'gi, i.e. traveling by boat, catching fish, etc. 

 

Rules of transcription 

The rules of transcription in the current volume are basically unchanged from the previous 

volume, therefore we will give only a brief sketch in the following. The tables below illustrate the 

phonetic content of the Nivkh alphabet used in this publication with the corresponding IPA symbols 

to their right. 

 

Vowels:/i//u 

/e/o 

/a 

Consonants: 

 labial alveolar alveo- 

palatal 

velar uvular laryngeal 

aspirated stops /p /t /t /k 3</q  

nonaspirated stops /p /t /t /k 3/q  

voiced stops /b /d /d /g 0/  

voiceless fricatives / 5/r  /s  /x 6/ 7/h 

voiced fricatives / /r/z  1/ 2/  

nasals /m /n / 4/   

laterals  /l /l    

glide   /j    

 

Following the Russian orthography, we used the following syllabic letters:  

 (word-initially) = [je],  =[ja],  = [ju],  = [jo] 

We made use of the hard sign [] of the Russian orthography to separate syllables; when a syllabic 

letter follows a consonant which closes a preceding syllable, e.g. [ 
We used capital letters only for personal and place names. The initial letter of the first word in a 

sentence is not capitalized.   
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はじめに 

本書はシリーズ『ニヴフ語音声資料』の第 11 号である。本編に収録されている録音資料はこ

れまでのシリーズ同様、ニヴフ語アムール方言話者による会話からなっている。この会話に参加

した話者は故コンスタンチン ヤコヴレヴィッチ・アグニュン氏（1936-2010）、ガリーナ デミ

ヤノヴナ・ローク氏（1946-）および故ナタリヤ デミヤノヴナ・ヴォルボン氏（1941-2011）で

ある。録音は 2008 年 3 月 13 日にノグリキのムルマン・キーモフ氏のお宅にて白石が行った。こ

のときの録音の一部がシリーズ第 6 号『コンスタンチン ヤコヴレヴィッチ・アグニュン』に収

められている。 

 

ナタリヤ デミヤノヴナ・ヴォルボン氏について 

ナタリヤ デミヤノヴナ・ヴォルボン氏は 1941 年 12 月 30 日に北サハリン西海岸ユグルム（ロ

シア名チェギ）で生まれた（図 13 参照）。幼少時には「リューダ」と呼ばれていた。3家族には

子供が全部で 8人いた。ガリーナ・ローク氏は実の妹である。父のデミヤン・ローク（1898?-1962?）

はやはり北サハリン西海岸で生まれたが、正確な出身地は伝わっていない。母のマリヤ・ローク 

(1915?~1960?、ニヴフ名ウイン) はクルヴォ近くの村で生まれた。レオニード・ユガイン氏（シ

リーズ第 4 号参照）とゾヤ・リュトヴァ氏（シリーズ第 10 号参照）の母親（ショイチク）は、

マリヤ・ローク氏の実姉である。両親は始めユグルムに住み、後にグリゴリエフカに移った。父

ロークはそこで灯台守として働いた。やがて父はヴェレシャギノ（ニヴフ名ヴァスキヴォ）に移

り住んだ。 

ヴォルボン氏はニヴフ語を母語として育った。ロシア語は 1948 年にスラツコエ オゼラ（後に

キルピチキ）にあった学校に入学してから覚えた。 

初等教育を終えたヴォルボン氏は大陸のニコラエフスク・ナ・アムーレにあった教員養成学校

の初等教育課程に進学した。1958 年にそこを卒業後、コル・ニコルスクやアレーエフカといっ

た現地の村の小学校に教員として勤務した。1961 年にはアレーエフカ出身のヴィクトル・ヴォ

ルボン氏と結婚した。1963 年、高等教育を受けるためにレニングラードのゲルツェン名称教育

大学の北方民族学部にて学んだ。 

1968 年、ヴォルボン氏はサハリン州東海岸にあるノグリキに移り住んだ。そこには親戚筋の

コンスタンチン・アグニュンとタチヤナ・アグニュンの夫婦が居住していたからである。ヴォル

ボン氏はそこで森林組合保育園の保育士として働き、後にコルホーズの保育園に勤務した。1970

年代にノグリキでは先住民族の民芸品を作成・販売するアトリエ「サハリンスキ・スベニール」

が開設された。ヴォルボン氏はそこで針子として働き始め、後にはアトリエの経営を任されるに

至った。そこではニヴフの伝統手芸の技を用いて履物、上着、ミトン、ブーツ、アザラシ皮製の

帽子や上着を作成していた。 

ヴォルボン氏はニヴフの伝統楽器の演奏を得意とした。一弦琴「トゥングルン」、打楽器「ザ

スチャス」、口琴「カンガ」といった楽器である。そのためノグリキの民族アンサンブル「ラシ

ュ」（波）の一員としてモスクワに公演に出かけた。 

また何回か来日し、最後となったのは 2008 年に札幌学院大学においてニヴフの村を舞台とし

た映画『海端をかけるペギーピョース』の上映を行ったときであった。そのときは妹のガリーナ・

                                                   
3 あえて呼び名を別にしたのは悪霊を避けるためとされる。 



 

 

ローク氏と娘のヴェロニカさんを連れての来日であった。 

ヴォルボン氏は大変気さくで冗談を好み、客好きの明るい性格の持ち主であった。夏は毎年西

海岸の村ルブノエの親戚のヤーリンさんのお宅、あるいはノグリキの海辺の村ヌイヴォに逗留し、

ベリー採集や干し魚の製造といったニヴフの伝統的な生業に励んだ。また 1990 年代、ノグリキ

の地元のニヴフ人に声をかけてニヴフサークル「ニヴヒンカ」をノグリキ郷土博物館に設立した。

そこでは主にニヴフの女性が定期的に集まり、ニヴフ語会話やニヴフの伝統刺繍を楽しんだ。 

ヴォルボン氏はこれまで数多くの言語学者や民族学者による調査を手伝ってきた。ニヴフの言

語と文化にかんするそうした業績を評価され、これまで何度もサハリン州から表彰されている。 

本編でヴォルボン氏はコンスタンチン・アグニュン氏と妹のガリーナ・ローク氏とニヴフの伝

統的な生活様式にかんする様々なテーマについて会話をする。ニヴフのある氏族の出自にかかわ

る聖地について、かつてイヌにどのように舟を曳かせたか、さらには故郷のユグルム村で人々が

どのように漁をしたか、会話は尽きることがない。 

 

本書の表記について 

ニヴフ語のキリル文字表記の規則はシリーズ既刊のものを踏襲しているのでここでは簡略に

述べるに留める。以下に本書中でニヴフ語表記に用いたキリル文字とその音価を対応する IPA

記号で示してある。 

 

母音 /i//u 

/e/o 

/a 

 

子音 

 唇音 舌頂音 硬口蓋音 軟口蓋音 口蓋垂音 喉頭音 

有気閉鎖音 /p /t /t /k 3</q  

無気閉鎖音 /p /t /t /k 3/q  

有声閉鎖音 /b /d /d /g 0/  

無声摩擦音 / 5/r   s/s  /x 6/ 7/h 

有声摩擦音 / /r/z  1/  2/  

鼻音 /m /n / 4/    

側音  /l /l    

わたり音   /j    

 

また次の音節文字を適宜使用した：= je  = ja  = ju  = jo 

音節文字が音節末子音に後続する場合、硬音記号「」により音節境界を示した。 

例:[ 「私を隠しなさい」 

大文字は固有名詞、すなわち人名と地名の頭文字を表す場合にのみ使用し、文頭には特に使用

しなかった。 
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










1.  NV% hy4  
vawe 

 





2.  




3.  KA% ni* 


 



4.  NV% 7y. 
    da 

 





5.  KA% y15, q4gu5* 
    kogda kak 

 



6.  NV% Ӈa1n[ngu 
    Agn[ny 

 





7.  KA% 
 



8.  NV% 7yt;, 
    /to  

 



9.  KA%  yrk, 
       u

 



10.  ni at jy1z4an, ni. 


 



11.  NV%   
 
 



                                                   
4
5  



 

 

12.  , /ri, 
reka 

 



13.  
 



14.   7/53to6 vi4an, /ri yk 
            






15.  KA%  Ma1maungu 7/53to6 

Mamon       na storonu 

 





16.  NV% 7y, 
    da 

 



17.  KA% k</53</53,   Lu1i 7/53 
    more v storonu      v storonu 

 





18.  NV% 
 



19.  




20.  KA% Rybnoe 7/r3to6 
           v storonu 

 



21.  NV% 
 



22.  KA% /riro6, Zanudko jivf. yr, /ri 
     v rehku         gde byli nahalo 

 








23.  NV% jyk 

 
 



24.  
 
 


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7 1mauny  
8  
9  



 

 

25.  KA% , 7y, 
                 da 

 



26.  NV% , yrk5 t<xy 
                      
 





27.  fira. 
naxoditsq 

 



28.  KA% y5k5t<xy 7a1itly, . 


 





29.  NV% a 7y t, . 
     /tot bereg 

 



.

30.  KA% 7alo q2olo,  
mo'et byt; 

 



31.  n;y4 3<al1u, 7u4k Qlingu, 


 





32.  3<al mal2o4an. Lez4ran 3<al1u, 
rod  mnogo 

 





33.  k<e3r p<i4gu, Qlin, 


 





34.  GL% Ma1maun, * 
    Mamony 

 



35.  KA, NV% . Ma1maun  
Mamony 

 



36.  KA% tu5, 
                      zdes;

 



37.  Lez4ran,  
 





 

 

38.  Valerkina , Vale5kxu 3<al1u, 
                          rod 

 



39.    
 



40.  P<yg;[n - Lez4ran. 
 



41.  NV% 7yt;, Cikrik* 
    /to 

 



42.  KA% . Cikrik /na  3<al.  
                 drugoj rod 

 





43.   a /na 3<al. Pogun,  3<aldo6 
         drugoj rod 

 





44.  . Pogun - onq ytyk. 
                 otec 

 



45.  NV% 7y, 7y. 
    da 

 



46.  KA% t;yj, P<yg;[n,   
     e]

 

Pog;[n, 



47.    





48.  a4 Lez4ran* 




ng

49.  myxt;kir 7and;ra turux k<e3r 
moet byt;         ots[da k severu 

 





50.  t;yj 7yd;1u  7um 





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11 
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51.  niv1gu Lez4ran,  Polovinkaux 
nivxi 

 



52.  Mom ytik n;ymyk ymyk,  
      babuwka     moq mat; mat; 

 





53.  Mom ytik - Niganov, Niganov ymyk. 
otec                             mat; 

  





54.  , jyjmna3an, hi* 
     znaew;       ty 

 



55.   t;yj* ivzgun, 
           

 



56.  ivzgun, * 
 



57.  NV% ivzgun* 
 



58.  KA%   
 



59.   n;ymyk it<a1r p<it; 
moq mat;  me'du naxoditsq 










60.  GL% L[b ymyk* 

             mat; 

 



61.  KA% tukr mal2od;ra. Lez4ran 
          zdes; mnogo 

 





62.  ni  jy1zt;. mat;kijke, 
q          ne pomn[ malen;kij 

 
 
 






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15 



 

 

63.  p<ytykxryt 7uk5to6, 3an1it tut<at; 
s otcom tuda    na sobahkax ezdil na sever 






64.  Kirpihikxuto6. 7o4gut nivx 7um4an  









65.  Polovinkxu, 1u. 
 






66.  syk jyjmd;lq, ni* 

vsex zna[         

 



67.  sid;vark 3<al 7a ta 3<aut; 








68.  
 



69.  NV%   
 



70.  




71.  GL% niv1dit5 it5aq 


 



72.  NV% ho, t/4i so p<ryny yrux 


 





73.  naf  lotizit5 lyt<a1ar 
sejhas po-russki            dela[t 

 








74.  t/4i   p<ryny yr,  * 



 





75.  * 
 



76.  KA% 
 



                                                   
16 Ot slova ^tut;&. 



 

 

77.  GL% 
 



78.  KA%. ykyky lur vi4an 
              








79.  lur 3o1yt4an, 7o3or n;yn;-n;yn;  

            po odnoj 

 





80.  . m/r 7u4k, 
            my tam 

 



81.  Jy1rymux nivx k<yrk</1it i1t<a1ar. 
    nivxi nevodom   lovqt 

 





82.  ku      


 








83.  k<yrt/,      7y t/4i 7utx 7ont3 m/r6 

lovqt nevodom    gorbuwa tuda v buxtu 

 



84.  tyvxt<a1ar, i* 7o3or, k</53to6 
zaxodet      zatem  k mor[ 

 



85.  hry 7/53to6 3ot, 7u4k k<yrt/ 
           edut tam   nevodit; 

 





86.  myrmyr tif. 7u4k k<yrt. 
ostanovka  doroga tam  nevodit; 

 






87.  ha6, ha6 tu4an,  

kogda priliv  

 





88.  7o4gut raut 
tak     poperk teheniq stavqt nevod 

 




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89.  k</  raut 7o4gut, 3<v/skit vark 
nevod postavqt tak  westom   tol;ko 

 





90.   k</. k</ raut.  ha6 2omido6 
            nevod   postavqt voda na [g 

 





91.  tl/24an 7o3ot. ha6 3<ajvu4an 
bystryj          voda otliv 

 





92.  7/mido6. ha6 tu4an.  
na sever  kogda priliv 

Kogda 

byl priliv (tehenie 

stanovilos; bolee 

stremitel;nym). 


93.  7o3o4an xyrta.xyrt. 

togda    nevodit; 

 



94.  3<v/s1it xyrt  7o4gut, 7y mu. 
westom  nevodit; togda   /ta lodka 

  



95.  mu  otms k</  rovt  7o4gut, 3<v/skit 
lodka korm nevo westom 

  








96.  xyrt vitot yrk 7o3ot y5k tyv4an 

tolkaet      kogda           zaxodet 

 





97.  idyt<at; pujr 7a4an      largu.  
videt     ryba b;tsq () volna 

 








98.  t;yj 7/ngis     po     niv1 a2r 

 

 






99.  7/tx  ma14an, if y5k idy4an 

na bereg ezdit  on  u'e vidit 




                                                   
20  
21 Ot slova ^tly1t;& - 
22 3 ha6 3<at;& 
23 



 

 




100.  NV% qxpnyt;. 

karaulit; 

 



101.  KA% 3<auk,  idyt;. 
     net                 videt; 

 





102.  7o3or p<yvy x/zr,  mumi fik 
zatem  srazu  krihit v lodke helovek 

 



103.  x/zr  3<v/ nivx  k</zr, 
krihit west helovek  

 






104.  ^/3or  ma1=q.      ho  tyv1d;ra& 

bystree ezdit; na bereg ryba popalas; 

 





105.  





106.  7u4k 7o4gut k<yrt;. 

tam  tak    rybahili nevodom 

 



107.  k</r3  ur4an 3<v/nt;. 
na more       xorowij na westa ezdit; 

 








108.  t<ylf-t<ylfto6 7o4gut (3</r3) 3<v/t 

daleko             togda   ottalkivaetsq 

 






109.   tilf m/r 7ont3 mi t<udm 

           osen;[ my  na buxte  ilistoe 

 





110.  7yri-yri  la 3<v/nt;. 


 





111.  jy1z  niv1 at 7o4gut p<il-p<ilyt, 
ne znaet helovek togda   krutilis; 





                                                   
24 1
25 



 

 

 
112.  vijkit   t<am11yt  

 

 



113.  3a4i xyr4an      7y tilf. 
navaga rybahat nevodom osen;[ 

 






114.  7o3ot , 7o4gut 

zatem                togda 

 





115.  NV% 
 



116.  KA%  7o4gut k<yrt 
tak    rybahat 

 



117.  7y 3a4i syk xyrt 7o4gut 
navagu vse rybahat togda 

 



118.  7yl4yr, 7yl4y5, 7y 7yl4y5to6 
pomost 

 





119.  [rkut 7o4gut lil1s 
             peretaskaet      zastyt; 

 



120.  syk 7o4gut qx lil1s ky4gura. 
vse  tak       zastyt;  

 





121.  7o3ot t<ulf yrk tiu4an ky44an 
potom zimoj   

 








122.  tuxkir xyvt 3angu art/ 

toporom rubqt sobak  kormqt 

 
 
 
 




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123.  park tal3 nit/, y5k momor4an 
sami syru[ rybu edqt   

 





124.   tal3. 
                syru[ rybu 

 





125.   q4gut, 3<aj6aj4an.










 


 

1.  NV% ni 7y, 
q  /to 

 



2.  p<o1lagu k</zr it5aq. 
svoim    detqm 

 



3.  tamar  uj1la jivf 7and;ra 
navernoe svqtoe mesto 

 



4.  ux 
 



5.  7unk 


 



6.  




7.  




8.  7ar  Zoq  Olq x/z5,  
                      skazala 

 



9.  vir 7upyjnyt;. 





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Esli navagu lovit; zimoj i xranit;  pod snegom, vesnoj poluhaetsq 
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10.  7upyjnyt im1u vit;. 


 



11.   y5k 


 



12.   Zoq 
 



13.  utku nivx,






14.  y1rki mu nivx, nivx utku1u 


 






15.  y1rki    v/ta 7a1s k<ir 

po-staromu odet  xalat odel 

  





16.  viuri,    tungi vit; 
tak     

 



17.  7y  mu1yt  nivx  if jyjmt;. 
/tot umerwego helovek ona uznala 

 





18.  idyr,  ozr  t4r p<y4  t45ku ozt 
videla vstala golova dybom 

 





19.  la2o4an i, pimr vira. pimr vi5 
ispugalas;  

 





20.  7aror nan Olq x/zt; 
potom                rasskazala 

 





21.  




22.  



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23.  GL% 
 



24.  
 



25.  KA%  Zoq* 
 



26.  
 



27.  NV% 
 



28.  
 



29.  7y nivx 7o4gi vi5 /r6 alvr/ ta 3<aura. 
/tot helovek     uwl    bez oglqdki 

 





30.  7o4gi vi5, vir pykst;. 
tak    uwl     propal 

 



31.  7ar Olq (p<5y5),  Zoq (p<5y5) 


 



32.  KA% if i5t; q4gu5* 
     ona skazala hto 

 



33.  NV% Zoq,  Olq x/z5 itt; 
                      rasskzala 










1.  NV% y5k  7a4an 






2.  




3.  




4.  1i5. 
         na mawine 


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5.  n;y4 



 



6.  4a1ir vit;. mu1ir. 

 





7.  




8.    
 



9.  y1y1 als Grot 7/53to6 
wikwa                         na storonu 

 



10.   Grot, Grigor;evk 7/53to6 vit 
v storonu powli 

 





11.  als p</t;.  mu, mu p<ryjvit; 
qgodu sobrali         lodka    

 



12.  a4lu mu1i5  p<ryt;,  x/zt;. 
kto-to na lodke 

 





13.  




14.  p<ry4an Vask, 


 



15.  




16.  




17.  3<o4an,  t<yjt;.
spal kogda videl son







18.  7y ux 
 
 


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19.  ho,  3al2ala ha6, ha6 3al2ala ho lel; 
ryba prozrahnaq voda 

 



20.  t<u4-t<u4-t<u4. . 








21.  
 



22.  Vasq 7y ho vojnyr 
     /tu rybu pojmat; 

   





23.  jyri t<ukur vit; vit; vit;, 7ak/ 
za sledom     

 





24.  7y ho  3<au1yta. 


 



25.  5ylmsku my1t; my1t; my1t; vir 


 





26.  7y 5ylmsku ha2 m/r6 vit; 


 






27.  iv 5ylmsgir vir. vi5, sit; tyv lu 

on  

 



28.  tyv1t;. 7y tyfto6 [14an,  
        







29.  7y ponax p<a6, 


 





30.  7y ponax p<a6 le2ax 7/mar,  


 





31.  y5k pil  nivx 7/mar 7u5tivra.  



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
32.  tamx tari, nax 

tabak kuril              nary 

 



33.  KA% 7a1itly, 7y. 
konehno 

 



34.  NV% na6   t<iv5. tamx tari. 
    na narax sidel  tabak kuril 

 



35.  7y ho, if jyru t<uru vi ho, k</ to4gur 
/ta ryba on po sledom       setka tak 

 





36.  




37.  7y k</ mi fi5 por5 


 





38.  7y ho.  7ar 7y 7/mar  


 





39.  GL% 
 



40.  NV% 
 



41.  GL% 
 



42.  NV% 
 



43.  7y 7/mar itt;, ^ku mu  5o5 p<ryq&. 
/tot starik skazal 

 





44.  Vasqro6 itt;. ^ku mu  5o5 p<5y5aq&. 
Vase    skazal   

 





45.  




46.   
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
47.  ^ 

 


48.  GL% . 
 



49.  




50.  




51.  




52.  




53.  7y mu  5uvt;. 
lodku  

 



54.  KA%  niv1   mu* 
           

 



55.  NV% 7y, niv1   mu  5uv1yt5 
 

 



56.  Zoq p<romsk 5o5 vikujny5 
s soboj  

 





57.  a t<yt,  n;y4do6 vijny4an 
utrom       k nam    exat; 

 



58.  p<ymyk 3<a3ro6 vit;. 


 





59.  







60.  p<5y4an, v/s. 

priwl   vorona 

 





61.  KA% v/s* 
    vorona 





 

 

 
62.  NV% v/s,  mu1yt5umt;. 

     vorona umerla 

 



63.  KA% 7yt; ni idy2a5. idyt;. 
      /to  q videl 

 



64.  




65.  




66.  7o3at;. 




67.  NV%  Vasq mu1ir vit;. 
                       na lodke exal 

  



68.  vit; vit; vit; 7aki, 


 



69.  KA% 5at6*  
kuda 

 



70.  NV% n;y4do6 vijny4an. 7ar 


 





71.  




72.  




73.  




74.  7o4gur, ha6 
         potom  voda 





75.  KA% ha6 k<ryr    vi5* 
vody 

 



76.  NV% ha6 k<ryr   vi5. 
vody 





 

 

 
77.  




78.  ro6 5or vit;. 
prineslo 

 





79.  7aror nan 
togda 

 



80.   ux. 
 



81.  parf n;y4 vijny4an, n;y4 als p</t 
veherom my  poexali       qgody sobirali 

  





82.  vitot p<ry4an  als ,  
poexali priexali qgody 

 





83.  y5k p<romsk vint;,  
   

 





84.  7a4an lar  vilt  t/2at t/2at 
volna sil;nyj sil;nyj 

  





85.  a4rku5 t/2at, lar. 7ar q4gur mu1it   
ohen;  sil;nye volny   kak na lodke 

 





86.  vinyt;* q4gut mu1it vint;* 
exat;     kak   na lodke 

 



87.  KA% tukto6 q4gut vijnyt;*  
   






88.  NV% 7y.  Romanovk</53to6.  



 



89.  KA% 7y 7a1itly. 3o45 t/2gur 
    da konehno           [nqk dul 

 




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90.  la   osk.  
veter  

 



91.  NV% a4 1i5* 


 



92.  




93.  Romanovkro6. 
 



94.  la  t/2ra, kyrra, .  
veter dul  

 



95.  




96.  




97.   ,  
 
 





98.  ^Sladkoe ozero ha6, 5or vi5, ro6 
voda prinesti 







99.  Zoq y1ra
 
 



100.  




101.  7y jivf - 


 





102.  




103.  




104.  



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40 jy1t;& - poit;. ^ha6 jy1t;& - dat; popit; vody. 



 

 

105.  . 




106.  uj1la 






107.  miv  arnyt;, . 
zeml[ kormit; 

 




 

1.  NV% 
 



2.  
 



3.  KA% 7y. k<ir p<i   uluf,      


 






4.  k<ir   p<i,     . 



 





5.  urgur, kru4z ta 3<aut;. 
xorowo sgnili ne 

 



6.  ti1r 7a4an i, ti1r 
derevo  

 





7.  NV% kru4z ta 3<aut;. 
sgnili ne 

 



8.  KA% 7y 7a1itly. napa napa vi4an 
da  konehno  do six por  

 





9.  poj1yt poj1yt. 
vidno 

 





10.  p<yvy 7ir4an p<yvy 
srazu   




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11.  3<au1ytr 7ir4an  la1i5. fojfoj1i5 

vysoxaet   morosit 

 





12.  p<yvy 3<au1yt5. 7o3or no1ara, 
srazu  vysoxaet   tak po/tomu 

 



13.  t;yk-t;yk. 
dolgo 

 



14.  n;ytyk an Jy1rymux nen pirk 6omo 
moj otec  ostal;nye 

 








15.  syk ramxty pykz1y5t; syk ramsty 

           poterqlis; 

 



16.  kru4z1ytra. ae tukr k<e3r4ae p<i 
sgnili       tam     sever 

 






17.  3<a3xu, n;ymyk 3<a3 vykzra 

mogilki moq mat; 

 





18.  syk ramsty /r2ali /r2ali. 


 



19.  a tukr4a, 3o3r4a, 7ur an Џyun o2la 
 zdes;       tam           

 





20.  Џyun an o1la jivd;. [mgu jy1z4an, ni. 


 



21.  Џyun, hi* 
       ty 

 



22.  NV% . 
 



                                                   
43  
44 



 

 

23.  KA% , 3<auk, hi jy1zt;.  
        

  





24.  ni an 7ujvu ta 3<aut;.  
pomn[    ne 

 



25.  NV% nu1i umgu*  
  
 





26.  [x  umgu men 7apa nevar. 


 






27.  KA% Џyun* Џyun 7a1itly naf tyt; 

                   konehno sejhas  

 






28.  sit; 6aut; niv1dit5* t<xyrpt; an, ni. 

kak  zovut po nivxski  zabyl         q  

 



29.  NV% nivx  3<a la* 
nivxskoe imq 

 



30.  KA% nivx 3<a  7ujvut; for2ara,  
nivxskoe imq pomn[             

 



31.  naf Џyun umgu. 
sejhas

 



32.  NV% a ?vrotk a4 umgu* 


 



33.  KA% a q1rat ?vrotk* ?vrotk 


 






34.  7yt; ham 7a1ar.  Pylrun 

ona wamanka 

 



35.  Pylrun 6aur, 7yt;, 



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36.  NV% a 7y



 



37.  KA% 7o3ot 7y Џyun o1la,  
    potom  /to        

 





38.  ku Ne4in 1/ra umgu, * 
ta          

 






39.  sit; 6aut;* 

kak  zvali 

 



40.  GL% Ny4guk. 
 



41.  KA% Ny4guk. Ny4guk ymyk, 
                        mat; 

 



42.  sit; 6aut;* 
kak  zvali 

 



43.  GL% ta2or, . 
    ne zna[ 

 



44.  KA% jyvo2a5. Ny4guk at, 1la i13a 
vywla zamu

 



Џ4

45.  Negin o1la qx P. la* i1t;, * 
       syn  ego        ubil 

 





46.  GL% . 
 



47.  KA% . jytyk yv1u5.      
           ego otec  

 






48.  p<ytyk yv1yr. 7o4gur tu4k o1ux 

tak zdes; v Oxe 

 




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49.  i1, Nynguk xut;. 
ubil        ubil 

 



50.  7o3or navat y5k ryrut 
sejhas  osvobodili 

 



51.  ox p<ir 7umra. 7o3or 7y jymyk 
Oxa 

 



52.  pij5k Ple4un yv5 Ha14ix 
odna             

 



ng

53.  7o4gur hi45 for2ara. 
tak    

 



54.  7o3ot a4aki5k syk ramsty mut 
       vse      vse          umerli 

 



55.  pykz1y5ta. 7u4k, 7y Ӿitun 7ara 
ishezli      tam               i 

 



56.  Ғymyn 7ara. t;yj a4* 
        i     

 



57.  Ykylak 7ara. 3o3r p<i, Ykylak. 
          i    

 



58.  ny5 , i * . 
hetyre 

 



59.  NV% Ha14ix* 


 



60.  KA% 7y. 7o3o4an syk mut/, vi1y5t/ 
da            vse  umer uexal 

 



61.  7a4an o1lagu vi1y5t/, if pij5k 7a4an 
zatem  deti    uexali  ona odna  




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62.  hi4rt; hi4rt;. 7o3or ne53ux 

muhalas;         potom q 

 





63.  ux p<ry4an niv1gu i5t;. 
        

 



64.  q1an  7um hi4rt;. 
ona       

 





65.  7u4k a4akisk vykst;. * 
tam  vse       brosili 

 



66.  niv1gu, nen;. 7o3or ne53o myt 
l[di    odna   tak   q     uslywal 

 





67.  ku   k</z   myt.  4a1it tilf my1t;. 
takoj novost; slywal za nej osen;[ poexal 

 



68.  yrk tiv4an lu5  y5k 






69.  nq2an  lyrt   7o4gut 4a1it my1t; 
q    bereg vdol; ezdit       za nej uexal 

 



70.  ne53ox /ri tozu nau4an La4ri /ri nan 
q      reku pereexat; vozmono bylo 

 





71.  /r6  my1t idy4an ti1r nq35 
k nej priexal uvidel         derevo odno 

 



72.   le2ax xurra,  xur 7umra. 
vozle  noxoditsq byla 

  





73.  park 7o3ajkur v/ta1yt 7o3or 7umra. 
sama  tak       odetaq          byla 

 
 


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74.   7ar tz1ytra. Ple4un a1r mura. 
         ne gorela                umer 

 





75.  Ple4un a4 vykzli, t/2ori. 
        kto poxronit; ne zna[ 

 

ng



76.  ni  fit 7um4an. 7o3o ner3ox 
q         byl 

 



77.  1/t   5o5 tut;.   








78.  5or tut;.  Pakskunguto6 


 



79.  7o3oba  7y1r 1uz5 
togda                   ikru dostala 

 








80.  [skinyjt; nerx q1r nim1inyt;. 

otblagodarit; mne zahem dat; 

 



81.  ^u1=q a4lu      k<im=q, park in;lo&.  
ne nado kogo-nibud; dat;   sama skuwaj ili 

 





82.  NV% 4askar. 


 



83.  KA% 7y. 4askar. 7o3or, 7o4gu5, 
     da  

 



84.  Petnom5to6 ro6 yki4an 5or 
v Rybnovsk             ploxo stalo uvezli 

 








85.  7o3o 7u4k mura. 7o3or mu4an  

tam   umerla 

 




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86.  syk nq2rku in;t;. nq2rku syk in;t;. 
krysy   eli 

 



87.  NV% 4askar  


 



88.  KA% a4at vykznyt;. 7y Petnomerux 
     kto  poxronit       v Rybnovske 

 





89.  /1arit nq25ku. uj1lyra, i. 
sgryzli krysy    grex 

 



90.  GL% * 
 



91.  KA% 7y,  7a1itly. 
     da            konehno 

 



92.  GL% . 
 



93.  KA% ykila nivx 7a4an   a4at 
    

 





94.   2avr1ytra 7a4an. 7o3or. 
       ne bylo           zatem 



 


 

1.  NV%  niv1dit5 sit; 6aut;*  
po-nivxski kak  zovut 

 



2.  KA% . m/r nivx li 
                    my  nivxi 

 



3.  
 



4.  GL% .   
  



5.  






 

 

6.  KA% m/r niv1gu q4gutli itli 
my nivxi    kak-to  skazali 

 





7.  q1alu. 7akisk ni,  m/r * 
kak            q 

 





8.  tyzd ly* sid; 6aud;4a ho* 
interesno    kak  zovut    rybu 

 



9.  GL% 3an arla     ho. 3a4gu arla ho. 
     sobaku kormit; ryba  

 










10.  KA% 7a1itly, . 

konehno 

 



11.  NV% 3a4gu bak  im1u art<a2ar. 
     sobak tol;ko ix   kormili 

 



12.  , ty t<om,  ha6. 
   /to maslo                         voda 

 



13.  GL% namagut itve, 


 





14.  q4gut kyjt        vit<at;. 


 





15.  KA% 7ukrto6 3o3rto6 my1iny 
tuda    na [g    ezdili 

 





16.  als  p</t (my) my1iny4an, 7ukrto6 
qgody sobrat;    ezdili       tuda 

 



17.  3an1it  mxylt my1ta. 


 


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18.  NV% tuk/5kux   mxylt (yvr). 
 






19.  KA% 3an1ir,     7y. 7o3or, als p</t1u 



 






20.  3o4r 7uk/53ux 3o4r     t/24an kyjz 

na [g          

 





21.  kyjzt;  p<xydo6 als p</tot. (7ujvul) 
ezdim parusom obratno qgodu sobrali 

 





22.  GL% namagur it=q. q4gut vit<at;. 
xorowo 

 





23.  3angu, 3angu1ir mxylt vit<a4an. 


 



24.  KA% 3angu1ir mxylt, q4gut itnyt;*  


 





25.  mati1u  /ri1u, mat;-mat; /ri1u 


 








26.  3an nu1is ur4an  

peredovik xorowij 

 



27.  6a3at  t<ar7o4gut  
komanduet daleko ot berega 

 





28.  t<a4kjykit  mat; 
daleko ot berega obxodet malen;kie rehki 

 
 



                                                   
51 6a3at;& - davat; komandu sobake. ^3an 6a3at;& ^3<aj& - nalevo, ^t;yj& - napravo, ^por& - 
ostanovit;sq, ^t/& - poexali. Vervku nazyvali ^nuxt;&. 
52 t<a4k&. 
53 
54  



 

 

29.  t<atx, 4yzr   7a4an, 7y urla 3angu 
glubine mel; 

 





30.  nu1isku at yri   3angu a4dur
peredovik  ostal;nyx sobak peretqgivat; 

 








31.  t<atx 3or 5ym5 3or 7a4an 

      i]et plavat; 

 



32.   tx  sid;lu,   ti1r lu 7o4gu5 
  na beregu hto nibud; derevo prigrada 

 






33.   jykrkujnyt; xa3a4an 

         ob=exat;         komanduet 

 





34.  y1i4an 4astqt;, irmysk. 4astqt; 
ne xohqt  herez 

 












35.  irmysk. 7o4gut. t;yj Jy1rym /riro6 

herez     tak     

 





36.  p<ry4an 7yd; /ndo6 4yz4an i* 


 



37.  4yz4an. aj tata   4yz4an im4 3ont;. 
melkaq daleko ot berega     ix   gruzit; 

 










38.  GL% 3angu 2ont;* 

sobak gruzqt 

 



                                                   
55 4 
56 4yzla /ri& - melkaq reka ot slova ^4yzt;& - melkaq. 
57 4
58 Ot slova 5ymt; - plavat; (mryt;). 



 

 

39.  KA% 3angu 3ont;, yrk, 7y m1/t 
sobak gruzq 

 



40.  m1/t jykyt7y jykyt 7uk/r3to6 
ezdit 





41.  v/u4an 7u4k im1u 2ot[1yt 7o3ot  
gluboko tam   ix   otpustit; 

 





42.  t;yj mxylt No3si 7/r6  
e]

 





43.  No3sro6 mxylt. 
V Noksi   ezdili 

 



44.  NV%   
 



45.   mxylt. 
ezdit 

 



46.  KA% 7ar (yt1ar). Pyrkiro6 7o4gut 
                  na Pyrki   tak 

 





47.  my1t  als p</t/,  la4r  4y4t/,  
ezdili qgodu sobrali na nerp oxotilis; 

 





48.  kyj1ir at t<ylf-t<ylf ta vit<a4an 
na parusax   daleko            ezdim 

 






49.  7ukrto6 2omi my1t, py1i 4y4t 

tuda     na [g ezdili sivuh  

 








50.  la4r 4y4t/, 7a1i  p</t/, 7a1i 

nerp iskali heremwu sobirali 

 
 





                                                   
59  
60 2 



 

 

51.  Va1z /rix. ari4an      
           severnyj veter         

 





52.  7o4gut 3an  3arot.3angu 3arot.  
tak    sobak stavit na privqz;     

 



53.  q4gur4yz4an  yrk 7utx No3si rxa 
kak   bereg melkijda        do 

 





54.   Ziliny4aj  4yz4an  
                      melko 

  





55.  kisk     mal2ot;, kisk 7ur syk kisk.  
morskaq trava mnogo            vse 

 








56.  /ndo6 kisk. ykis ykis.   

mnogo       ploxoj bereg 

 



57.  m/r  (4ala ta 3<aut;)
naw bereg 

 



58.   , pot[rt;.  
naw bereg  krasivyj 

 



59.  syk, ma61/, .  
vse   pesok 

 



60.  NV%  ma6. 
     melkij pesok 

 



61.  KA% 7o4gut 7ukto6 my1t 
      i tak   tuda    ezdili 

 





62.  la45 k<ut/, ra1rux,ra1rux 
nerp ubili 







63.  yrk pand1ar yrk i, 7a1i 7o3ot. 
 rosla            





 

 

 
64.  GL% ra1rux  5a4at* 

 gde 
 

41

65.  . hra1r. 
 

 



66.  GL% a, 7y h5a1ar. 


 



67.  NV% 
 



68.  KA% ni 7o3ot p</t  y5k syk 7a4an, 
     q  tak    sobral 

 





69.  mu  har4an,  y5k 3o4r     t/24an 
lodku napolnil u

 



70.   kyj1it, kyj1it p<ryt. 
parus            exal 

 





71.  7o3ajgur kmyjt;, ni. naf kit 
tak       ezdit;    q   sejhas 

 





72.  kmyjta. naf niv1gu. y1rky 7o3aj1yt. 








73.  t;yj sid;1ir* jy1z1y5t;. 


 





74.  urt; for1ar  (sa) 
xorowij 

 





75.  NV% 7ar. 
 



76.  KA% , . 
 



77.  Kava . Luj4.  
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78.  Luj4 - . 

 


79.  GL% Luj4 a4 at* Rim ytyk* 
          kto         otec 

 



80.  KA% . Xajlov. . 7yt; . 
                     on 

 



81.  . 
 



82.  GL% Luj4 a4* 
         kto 

 



83.  KA% .  
 



84.  . 
 



85.  Pana utku .  
           



 



86.   Luj4  P<yg;[n. 
 



87.  . vike, y5k im1u 
               

 



88.  Kavasak, 7y sarik tuz1yt4an, 
             warik ostil 

 





89.  t<u1rkit 7yt;  lyt 6avutot, 








90.  vylvylut 6avutot, t;yj [tit sarik 


 








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91.  [tit. 7o4gut vit<at;, Vere]agindo6. 
tolkaet tak    ezdili 

 





92.  ho 4y4t. ku ikt.  
rybahat           privqzyva[t 

 





93.   /r2ali /r2ali ikt. 
mnogo          perevqzyva[t 

 





94.  niv1gu tamt. k<yrk</1u. 
l[dej  mnogo nevod 

 



95.  syk 7yt;. in;nyd;1u 5ot  


 





96.  Vere]agindo6 tut. 
                edut 

 



97.  1 2avr1ytra.  
         to ne bylo 

 



98.  7y k<yrk</1ir park. 
/to nevodom    tol;ko 







99.  kylkar k<yrk</. 
dlinnyj nevod 

 



100.  NV% Vere]agin m/r nivxdit5  
                 my po nivxski 

 



101.  sit; 6aud;4a* t<xyrpt;. 
kak   zvali      zabyla 

 



102.  KA% jy1zd;, ni. 
     ne zna[ q 

 



103.  NV% Va1zvo* 
 


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104.  KA% nivx 3<a* 
     nivxskoe  

 



105.  NV% nivxdit5 jiv1a5. ni t<xyrpt;. 
nivxskoe   est;     q  zabyla 

 





106.  KA%  jivlo q2olo. ni my ta 3<aut;. 


 





107.  n;5ak 7akisk. 


 



108.  NV% 7yt;  Ma1rvox, . 
    /to       v Ma1rvo  

 



109.  KA% Ma1rvo 3o35 p<i,  
           

 



110.  NV%  Ma1rvoro6. 
v Ma1rvo  

 





111.  KA% 3o35 
               na [ge 

 



112.  




113.  Lukvo yk 3o35, 
        
 



114.  NV% qvkangu * 
 




115.  KA% qvkan 7u4k 7um2a5.  

          
 



116.  if pijrk 7um1ar, qvkan. 


 



117.  NV% 
 





 

 

118.  
 



119.  t<o1s            p<u      y5 


 





120.  




121.  KA% t<o1s p<ut;* 
 






122.  NV% t<o1s p<ut; Lnq mat;kij. 

                       malen;kij 

 



123.  GL% m/r 4 
 



124.  t<o1s nit, 7atx    ty tata, t<o1s nit;. 
wiwki el  skorlupka   celikom 

 



125.  KA% 7y, 7o3or oz/zt;. 
        zatem  zapor 

 



126.  NV% oz/zt;.  4as3arr, 


 





127.  pylbylr 
           korhilsq 

 





128.   oz/zt;, oz/zt; 
zapor 

 



129.  , 7yt; 
 



130.  
 



131.  m/r dif* 
 

 



132.  GL% .   
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133.  KA% kyj 

    

 



134.  NV% kyj1ir.  
parusom 

 



135.  
 



136.  
 



137.  




138.  




139.   




140.  m/r niv1gu. 
my  nivxi 





141.  NV% 
 



142.  KA% nu1i Vere]aginux  
snahalo  

 





143.  
 



144.  GL%   
 



145.  KA% 7y,  
 



146.  loti umgu 
 



147.  NV% 
 



148.  KA% /ndox  niv1gu py1vy1d;. 
ohen;         nivxi  lehila 

 
 







 

 

149.   niv1gu 


 



150.  NV% 
 



151.   4t/kro6 
                  popa 

 





152.  [tir,        p<xyly, . ky1y 
zatolkala popku  

 



153.  GL% ky1y, 
 



154.  NV% ky1y 7at 
 



155.  
 



156.  KA% k<yl1t; 
    obleghenie 

 



157.  GL% k<yl1t; 
    obleghenie 

 



158.  NV% k<yl1yt; 
obleghenie 

 



159.  15

 






160.  ara  mut;.  

hut; ne umer 

 



161.  
 



162.  KA% 7ur
 








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163.  Jy1rym, 7yrid;lq, 7y t<o1s i, 
          udivitel;no     orexi 

 





164.  t<o1s tamt;. navan 7at; q3a-q3a4an 
orexi mnogo sejhas       inogda 

 





165.  pandixsuri 7at; 
ne rastut 

 



166.  naf  y5  syk 7im(1ir) pand4an 
sejhas vremq vse stlanik   zaroslos; 

 





167.  y1rky pot[rla vora 
ran;we         krasivyj poslok 

 





168.  m/r vo i. 


 



169.  /ri a1r tunk. tu5 7ont3 mi 
rehka   zdes;  zdes; buxta 

 



170.  tur  4yjly mi, 4yjly. 
zdes; dolina 

    



171.  4yjly 7/3r t;yj mat;kilk tu. 
dolinoj za     

 





172.  mat;kilk tu.  tuk5 k</53. 
 

 



173.  7ont3 mi knyk. knyk ak     7u4k  
na buxte   mys         podal;we tam 

 





174.  knykux, knyk t<a3r4ax  
mys            dal;we 

 





175.  napa napa 
do six por 

 





 

 

176.  NV% 
 



177.  KA% 
 



178.  krungz ta 3<aut;. pol ta 3<aut; 
sgnil      ne     upal 

 



179.  7unk n;tak  ha6 myr4an 
tam  

 





180.  Volox, Volox 7a1ar - k<yr 7/mar 
Voloxov kotoryj byl   rybak starik 

 



181.  loti  7/mar . ara mut;. 
russkij starik          hut; ne umer 

 



182.  3<ol n5yt;ra. myl, hi* 
utonut;        slywal ty 

 





183.  NV% 3<auk. 
     net 

 



184.  KA%  myr5.  k<it6 myr5. 
 

 





185.  , 
 



186.  . ha6 /ndo6 myr4an. 
                 voda sil;no podnqlas; 

 



187.  NV% lar   pildra 7aq3an* 
     volny bol;wie byli 

 



188.  KA% lar 7a1itly, 7aq3an. 7o3o4an. 
    volny konehno  byli   togda 

 



189.  7y 7/mar at ni 7ujvut; namagut 
/togo starika  q  pomn[  xorowo 

 







 

 

190.  7yt;  7/mar. 
/to             starik 

 



191.  t/4i, * . ly1i at 7u4k 
gorbuwa          keta    tam 

 





192.  Vere]agino. 7u4k 
            tam  

 





193.  y1ryky zjivdlqn* 
ran;we           bylo ne 

 



194.   navnanan. 
       sejhas tol;ko 

 



195.  NV% navnanan. naf 7yt;, 
sejhas tol;ko sejhas 

 





196.  7ont3 napa jivdlq* 
buxta  e]  est; 

 



197.  KA% yrp1y5t;. 
zakrylas; 

 



198.  NV% yrp1y5t;* 


 



199.  KA% nana yrp1y5t;. ni ,  
akrylas;    q 

 





200.  . nana yrp1y5t;. 


 





201.  pant ma1ki,   7u4k ku 
 

 






202.  le2ax. hi 7ujvul* 

vozle  ty pomniw; 




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 
203.  GL% 

 


204.  KA% 3<aukla* {rik ymykxu  
net                      mat; 

 





205.  tyf 7ujvul* u tyf 7ujvul* 


 



206.  GL% . 
 



207.  KA% hi a1r 7ujvu ta 3<autla* 
    

 



208.  NV% 3<auk. 
     net 

 



209.  KA% 7a1itly. ae 3omit naf y5 
     konehno  sejhas ust;e 

 



210.  7o4gur pandr ma2k/ 7o4gut  
tak    vyroslo soedinilsq  

 





211.  syk ramxt/ yrp1ytra. 
sovsem      zakrylas; 

 



212.  NV% , hy4 tyf 
                      vaw dom 

 





213.  7ara, Cikrik. 
i 

 



214.  KA% n;y4 tyf t<ar/   fi2ar 
     naw  dom  naprotiv byl 

 





215.  NV% yr. 
ust;e 

 


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216.  KA% yr 7a1itly. 
ust;e konehno 

 



217.  a naf ae t<ylf 7uk5to6 4yjly 
sejhas tam daleko          dolina 

 





218.  7/53to6 /ri 4yjly 7utx 
do       reka dolina tam 

 





219.   7o4gut mif pand;. 
          tak   zemlq vyrosla 

 



220.  7o3or /na vo       3o35, No3si1u 
drugie stojbi]e [g 

 





221.  p<4ala1yt5 7umra. 7yd; q1adlq i* 
ostalis;      pohemu tak 

 






222.  

3


 


 

1.  KA% syk py1zt;. 7yd;a1r pyj4a  


 



2.  pyj4ari. 7y tqt5kut/. y1rky 


 





3.  t5y1e, tyj,  /ri 5a3r    tyju1e 
beregu  mar;       reka drugoj na storone 

 





4.  syk 4oje3 7uk5to6 tozt 3ot 
vse  qjco  tuda     perexodew; 

 





5.  tyjux, /r2ali /r2ali tqt;r   4oje3 
na mari mnogo          martywki qic 

 







 

 

6.  mat;kilk. syk hy4 at 7ujvut/* 
malen;kie    vse vy     pomnite 

 



7.  naf  syk 3<aukri. 
sejhas vse net 

 



8.  GL% 4oje3 . 
    qjco 

 



9.  KA% 2a  i, 
    na beregu 






10.  k<ry . 7u4k an 







11.  No3si a1r .  7utx 
      

 






12.  /r4i   4a4an 7o3o4an tqt5ku, tyjux 

 






13.  4oje3 /r2ali /r2ali t<ut. 

qic mnogo         tam sobirali 

 



14. N

V 

NV%  


 
1.  KA% (p<rojvit;) 

  


2.  hy4 an ma2tadlq, 7utx* 
vy      xodili    tuda 

 





3.  h6a6to6. h6a6 7ung an 
derev;q         tam 

 



4.  NV% 
 


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5.  KA% m/r molu toz4an   p<xi7/53to6  
my  prqmo perexodit; herez les 

 





6.  tozt 7/53to6 tyj   
perexodit;   mar; 

 



7.  GL% 
 



8.  KA% 7y 
 



9.  7o3ot ma1k/ tyj vat;rux h6a6 
xodew; mar; na uglu  derev;q 

 





10.  7y h6a6ux niv1gu ti1r nyt/ 
derev;q nivxi  drova zagotavlivali 

 



11.  mur1it  [rkut/, 3an1it tu, ti15, 


 





12.  5uvny ti15, 7u4k mati jivt; 
na toplivo drova tam  rehka est; 

 





13.  mat;kilk mati 7uk/53ux pila tu 7/53 
malen;kaq  rehka tam      bol;woe ozero 

 



14.  (Ӿarf) pila tuux. 7u4k pila tux vi5 
       

 





15.  5a4k.  5ar4ar6  lu lel; 
gde           dokuda 

 



16.  7ur leli myt;kilk ar3i  /ndo6 (ran) 
tam       melkaq    kor[wka ohen; 

 





17.  
 



18.  7yd;1u /r2ali 
oni     mnogo 







 

 

19.  ly5t7o4gut 6ovt 
malen;kij        dela[t tak   herpa[t 







20.  7o3ot 5yprt  q4gut in;nyt;* 
zatem  privezli kak    est; 

 






21.  put;         lyrt mlo1rata  

morskaq kapusta dela[t celikom 

 





22.  7o4gut mlo1rat 7o4gut put; lyrt 
tak     celikom   morskaq kapusta dela[t        

 



23.  put; lyrt         in;t;. 7on1i5ak 
morskaq kapusta dela[t eli   po/tomu 

 





24.  P<yg;[n ma15, ti1r 4ar ma1r, 
iexal drova dela[t 

  





25.  (m/r y1ry1y tur jivdlq 7yd;1ir i*)  
my  ran;we 

 





26.  Zazgin1e 
 



27.  7on1i volotot, ti1r polo5 
tak   svalili   derevo 

 



28.  Zazgin vi5, tesku mo3mo3t; 
      vetki  lomat; 

 



29.  P<yg;[n t;yj fuv5, t;yj volo5,  
          

 





30.  2ot5. 7o3or 7u4k Zazgin fuv1ar. 
upala        tam                     

 





31.  Zazgin 7ujvu1ar, hy4* 
 











 

 

32.  Zazgin, 3    jymyk.  


 



33.  Zazgin 7u4k i13ar. 
tam  ubilo 

 





34.  (p<roivit;. p<roivit;).  7u4k i1t;. 
tam   ubilo 

 



35.   3<auk i1t;. 
    ne   ubil 

 





36.  Rybnovskr6 
                   v Rybnovsk 

 





37.  p<ry5, 


 



38.  to6* 
 



39.  t<xyrp=1y5t;, ni. 
zabyl            q 



 

  



 

 

1. How we caught fish there 

Nogliki, 13-03-2008 

KA: Konstantin Iakovlevich Agniun 

NV: Natal’ia Dem’ianovna Vorbon 

GL: Galina Dem’ianovna Lok 

 

NV : Your family’s place of origin is Sladkoe Ozero. 

KA : Mine? 

NV : Yes. 

KA : When? How? 

NV : The Agniun family’s. 

KA : I don’t know. 

NV : That’s what baba Zoia (Zoia Agniun, mother-in-law of KA) told me. 

KA : She mentioned that once already but I’ve never heard about it. 

NV : I told that to Vasia (Vasilii Agniun, younger brother of KA). I remember that. You (cross the 

river and) go to the side of the boarding school in the village of Sladkoe Ozero. 

KA : It’s where the Maghmauns live. 

NV : Right. 

KA : Towards the direction of the sea, towards Lughi village. 

NV : No, I mean the place where our boarding school was.  On the shore of (the lake) Sladkoe 

Ozero. 

KA : Towards the village of Rybnoe? 

NV : Where there was a river (Naumovka). 

KA: Towards the river, where the Zanudkos were living. At the mouth of the river (Naumovka).  

NV : From there a little towards (the settlement of) Prigorodnoe.  

KA : Prigorodnoe, I see.  

NV: Prigorodnoe is located on a hill.  

KA : On a hill, that’s right.  

NV : That shore, that’s your place of origin (the Agniun family’s). 

KA : That’s highly possible, because I have many relatives (from the same clan) there. The Ialins, 

and many more. Relatives from the clan of Lezngran. The inhabitants of the north, the Ialins.  

GL : And Maghmaun, right? 

KA, NV: No. Maghmaun is from a different clan. 

KA : Here, we have only the father of Valera (Ialin) from Lezngran (we are from the same clan). 

We have many people from Lezngran – Pogiun. 

NV : What about Tsikrik? 

KA : No. Tsikrik is from a different clan. He is a “brother” of my father (brother of KA’s mother), 

but from a different clan. Pogun is from our clan. The father of Tonia (Antonina Nachotkina). 

NV : Right.  

KA : And Pogiun. That’s it, perhaps. I don’t even know who is from Lezngran. Maybe people 

from the north, inhabitants of Polovinka village. Grandmother Mom, the mother of my mother. 

She’s Niganov’s mother. Do you know her? And there was Tivzgun, Tivzgun, right? 

NV : Tivzgun? 

KA :You don’t know him. He was the youngest (of the brothers of KA’s mother). My mother was 

between them (Niganov and Tivzgun).  

GL : Liuba’s mother? 

KA : Yes. Here (in the north) we have many people from the Lezngran clan. I simply don’t 



 

 

remember them all. When I was a child, I went there with my father on a dog-sledge. Towards 

Kirpichiki, when there were still Nivkh people living there. To the villages of Polovinka, 

Rybnoe, I simply don’t remember how many clans were there (because I was a child and it 

didn’t interest me). 

NV : When baba Zoia (Agniun) came to the festival (of the peoples of the North), 

GL : Say it in Nivkh (instead of in Russian). 

NV : In the month of pink salmon, when we celebrate the first salmon, now called “prazdnik” in 

Russian, the first pink salmon of the season...that’s June, right? Or is it July? 

KA : June.  

GL : At the end of May.  

KA: Yes, perhaps. When the sea ice disappears from sight, pink salmon appear, one by one. We 

caught them with a fishnet in Iyghrym (Ten’gi). On the shore where the Tiavkans lived. Pink 

salmon swim into the bay (of Ten’gi), so we went out to sea in a boat to set the net. It’s where 

we moor our boat. We set our fishnet when it’s flowing, against the current. We do that all with 

a boat using a pole. When the current is to the south, it is strong. When the ebb begins, the 

current changes to the north. At that moment we catch the fish. We use our boats with a pole. 

We bind the end of the fishnet to the stern and close the fishnet. When there is fish in the net, 

the fishers can see, because the fish jump and splash. The fisher who stands on the shore also 

sees that.  

NV : He keeps a close eye on the fishnet. 

KA : No, it’s very obvious to everyone (that there is fish in the net). The fisher on the shore cries 

to the boat “Come here quickly! There’s fish in the net.” That’s how people fished. When the 

sea bottom is solid, it’s easy to move around in a boat using a pole. We can go far away. But in 

autumn, water weeds cover the bay, so it becomes difficult to move a boat with a pole. A 

stranger would get stuck in the water weeds and rotate his boat at the same place. In autumn, 

we caught a huge amount of saffron cod. 

NV : The spit... 

KA : We caught saffron cod this way. And then we carried the fish to hang from a rack, to dry and 

freeze, and prepare dried fish for the whole winter. In winter when the fish freezes, we cut it 

into pieces with an ax and give it to dogs, or we eat it by ourselves. We eat it raw. We don’t eat 

fish like that frozen (because once the fish is melted and then frozen again, it is no longer 

delicious to eat it frozen). 

 

2. Your place of origin        

NV : Tell your place of origin to your children. Because that’s a sacred place, especially to the 

people of your clan. One time when we celebrated the pink salmon festival there with small 

children, baba Zoia invited baba Olia to go to the toilet outside. There were bushes (suitable 

for toilet) there. So they went to the bushes together. Baba Olia finished earlier and she left 

baba Zoia alone. At that moment, baba Zoia saw a Nivkh man out of the corner of her eyes. 

She remembered that man; he had passed away a long time ago. He was dressed in a 

traditional Nivkh style, tied with a traditional Nivkh belt. Baba Zoia knew that he was a dead 

person. She was so frightened that her hair stood on end and she ran away. She told baba Olia 

what she had seen. Which year did baba Zoia die? 1998, perhaps. 

GL : Perhaps in 1997. 

KA : Baba Zoia? 

GL : In 1997. 

NV : OK. It happened in 1996. That Nivkh man kept on walking without looking back and 



 

 

disappeared. That’s what baba Zoia said to baba Olia. 

KA : What did she say? 

NV : Baba Zoia said that to baba Olia.  

 

3. Bring that boat 

NV : (The following) happened when we commemorated baba Zoia’s forty days (after her death). 

By the way, I also went to her funeral. I went there with the Ialins. We went there by car. For 

the commemoration of baba Zoia’s forty days, Vasia came for us with his boat. Zhenka was 

still alive at that time. I was preparing traditional Nivkh food for the commemoration, so we 

picked berry in Grigor’evka, black crowberry, with Zhen’ka. I saw a boat coming in our 

direction and I said so to Zhen’ka. So I returned home with Zhen’ka. It was Vasia, who came to 

pick us up, because the commemoration was on the next day. That night, Vasia dreamed. He 

was at lake Sladkoe Ozero and saw a white fish, a carp. It was splashing. Vasia tried to catch it. 

He followed it in the water, but it disappeared. There were stairs in the water and Vasia went 

down them. In the water, he saw a house and he entered. There was a window at the other end 

of the room and he saw an old man sitting there. He was sitting on a bed and was smoking, like 

old Nivkh people used to do. 

KA : Of course. 

NV : He was sitting and smoking. The fish, which Vasia was looking for, was swinging in a 

hammock. Then, that old man... 

GL : You dreamed that, right? 

NV : No. Vasia.  

GL : Oh, it was Vasia. 

NV : He told that to Galina Fiodorvna (Ialina). Then, the old man said to Vasia “Bring the boat 

here.” He said to Vasia “Bring the boat here.” At that moment Vasia woke up. He told Galina 

Fiodorovna what he had dreamed. She said “Lake Sladkoe Ozero, that’s your place of origin”. 

GL : Of the Agniuns. 

NV : Of the Agniuns. They took baba Zoia away (to the next world). They asked for her boat.  So 

when we visited Vasia the next time, he was burning baba Zoia’s boat. 

KA : Her Nivkh boat? 

NV : Yes. He was burning the Nivkh boat of baba Zoia, so that baba Zoia could bring her boat to 

the next world. In the morning, when Vasia was supposed to come for us, he visited the grave 

of his mother (baba Zoia). When he arrived, he saw a (body of a) crow. 

KA : A crow? 

NV : Yes, a dead crow.  

KA : I have seen that, too.  

NV : We were so surprised. We were dumbfounded. 

KA : Yes, I remember that. 

NV : When Vasia came for us with his boat, the motor stopped suddenly. 

KA : To where? 

NV : To our place. Vasia was supposed to pick us up (for the commemoration). But the motor of 

the boat broke down. Vasia has worked with a motorboat all his life and he knows everything 

about it. But this time he couldn’t restart the motor. So he decided to go with the current. 

KA : To let the current move his boat. 

NV : To let the current move his boat. He tried to repair the motor and went to the shoal of Zotov. 

After a while, we saw him coming in our direction from the shoal of Zotov.  Before his arrival 

we prepared traditional dishes with berries to bring to Romanovka for commemoration. But 



 

 

suddenly, a storm began to pick up and the waves got higher. How could we go by boat in 

such a storm? 

KA : How could you come here (to Romanovka)? 

NV : Right, from Rybnoe to Romanovka? 

KA : Right, that’s impossible. When there’s a strong south wind, you can’t go southward against 

it.  

NV : (So we decided to go by car). Whose car was it? Was it Chirik’s? Or who was there?  I 

forget. We went to Romanovka by car. The wind was strong and it was raining. But the next 

day, it was fine weather, sunny, warm. Galina Fiodorovna said to me “Bring water from lake 

Sladkoe Ozero to baba Zoia’s grave, so that she can drink.” Vasia went to the lake and brought 

water. That means that Sladkoe Ozero is the place of origin of the Agniun clan. You should tell 

your children because it’s a sacred place. You have to feed that place occasionally.  

 

4. Graves are well preserved               

NV: The graves are well preserved there (in Vereshagino). 

KA: Yes. That’s because the graveyard is on a hill, perhaps. Therefore, the (wooden) graves did 

not decay. Because the (graves made from) wood did not decay (in such a windy 

environment).  

NV: They didn’t decay. 

KA: Right. So even now they are visible from a distance. They get wet from the rain but dry 

immediately because of the wind. That’s why the graves there are preserved for a long time. 

That’s in sharp contrast to the graveyard in Ten’gi, where my father’s grave is the only one 

that still exists. All the other graves are gone. And other graves in the north, my mother’s 

grave, they are also all gone. There were many of them.   

Here in the south lived Sevgun’s child (daughter). I don’t know his wife. Do you know 

Sevgun? 

NV: No.  

KA: No. You don’t know him. I don’t remember him, either. 

NV: His first wife? Didn’t he have two wives? 

KA: Sevgun? That’s right. I can’t remember his wife’s (Russian) name.  

NV: Nivkh name?       

KA: I remember her Nivkh name. Sevgun’s wife.  

NV: Whose wife was Evrotk? 

KA: Why Evrotk? Evrotk was a shaman. Pylrun. No, T’yr’iun. 

NV: Right, T’yr’iun.  

KA: Sevgun’s daughter, what was she called? She married the old Nengin. What was her name? 

GL: Nyngguk. 

KA: Nyngguk. The mother of Nyngguk, what was she called? 

GL: I don’t know. 

KA: She married Sevgun. The son of Nengin, he was called P. He killed Nyngguk. 

GL: I don’t know.  

KA: It was like that. She married his father (Nengin) and they lived together. He (the son) killed 

her here in Okha (the place where KA lived at the time of recording - HS). He killed 

Nyngguk. He has already been released and lives in Okha. His mother lived in Chinggai with 

Plengun. She was badly off there in Chinggai. People died (and the village was shrinking). 

Khitun, Gomon, they all died. Who else? Akiliak. He was from the south. Four families 

(lived there in total)? Right.  



 

 

NV: In Chinggai? 

KA: Right. People died, or moved to other places. She was left alone there. When I returned 

from my military service, people told me that she was living there alone and that she was in 

a very bad way. Nobody took care of her. I heard that, so I decided to bring her here in 

autumn. There was already ice on the water. It was November. I went there (with my dog 

sledge) and I was able cross the Langr River (because it was already frozen). 

I entered her house, and saw her lying in the bed near the stove. She was reduced to skin and 

bones. There was no fire in the stove. Her husband, Plengun, had already passed away. I 

don’t know who buried him. It happened when I was in the army. I moved her to my sledge 

and decided to bring her to the Pakskuns (a Nivkh family in Romanovka). When I told her 

about my plan, she wanted to give me a three-liter bottle filled with salmon roe. I said, 

“Why? Give it to someone else, or eat it by yourself.” 

NV: Poor woman... 

KA: Poor woman. After that, she became seriously ill, and was taken up to a hospital in 

Rybnovsk. She died there. After her death, the rats gnawed her body. 

NV: That’s too awful. 

KA: Who will bury her in Rybnovsk? Nobody (because she was a stranger there). That’s why 

the rats gnawed her. It’s a sin (to harm a body like that). 

GL: Did it happen in the hospital? 

KA: Yes, in the hospital.  

GL: Terrible.  

KA: She was a poor woman. Who was there to care for her? She didn’t have relatives. 

 

5. How to sail  

NV: What’s “shark” in Nivkh? 

KA: I don’t know.  

GL: I don’t know either. There were no sharks in the old times, perhaps.  

KA: Maybe we Nivkh had a word for it, but I don’t know. Fish names didn’t interest me at that 

time (in my childhood).  

GL: Fish to feed dogs. Wasn’t it used to feed dogs (the Nivkhs didn’t hunt for sharks, but 

sometimes caught them as bycatch)? 

KA: Of course.  

NV: It was used to feed dogs (not for humans). The oil that we got (from the fat) was transparent, 

like water.  

GL: Tell us about sailing. How did Nivkh people sail? 

KA: When we traveled to the south to pick berries, the dogs pulled our boats.  

NV: From here with a boat, pulled by dogs. 

KA: Right. After picking berries, when we traveled back home, we raised our sail and sailed with 

the south wind. When returning from berry-picking in the south. 

GL: Tell us the details. How did the dogs pull? 

KA: What can I tell? The dogs pulled the boat. When the dogs had to cross a river, big or small, if 

the lead dog (nughis) was smart, it would listen carefully to the commands of the owner. It 

looks for the crossing-point and leads other dogs to that point to cross the river. If it is a small 

river and the shoal stretches far into the sea, the lead dog will swim and find the crossing-point 

for the boat (where it is sufficiently deep). It there is an obstacle on the shore, some wood or 

something, the owner commands the lead dog to avoid the obstacle. When the lead dog 

doesn’t listen, the owner beats water with the leash so that the dogs jump over the obstacle. 



 

 

When we cross the Ten’gi River, that river is very shallow. The shoal stretches far into the sea 

from the shore. In that kind of situation, the owner takes all the dogs in his boat and rows. 

GL: He carries the dogs in his boat? 

KA: Right. And he rows the boat to avoid the shoal. When he crosses the shoal and reaches deep 

water, he rows to the shore to disembark the dogs. And then they go further towards Noksi. 

The dogs pull the boat to Noksi.  

NV: So you came to Ten’gi (from Romanovnka) with the dogs.  

KA: We went even to Pyrki (which lies further to the south). Then we picked berries and hunted 

for seals. When sailing, the wind takes us far away. In the south we hunted for seals and 

Steller’s sea lion. We gathered alpine leek at the Vagis River. When the wind comes from the 

north, we harness the dogs again (and go back). Further to the south, in Noksi and Zelen Gai, 

the water is very shallow (and not suitable for boats). There is a lot of seaweed. It’s a bad 

shore. Our shore is better. The sand is also much cleaner.  

NV: We had fine sand.  

KA: So we go to the south to hunt for seals and gather alpine leek. The season for alpine leek is 

called chraghrukh. 

GL: What’s that chraghrukh? 

KA: That’s the period after the pink salmon fishing season.  

GL: I see. 

NV: The time in-between the fishing season for pink salmon and the fishing season for salmon. 

KA: When I pick berries and other things, the boat is fully-loaded, and if there is a south wind, I 

raise sail and go back sailing. Nowadays I use motorboat as everyone does. Modern people. 

But in the old times we traveled that way (with boats pulled by dogs). How else could we do 

it? There were no motorboats. It was said that Kawasak was a good motor launch. American. 

NV: Kawasaki is Japanese.  

KA: Oh, really? Kawa, no Luing, we had an engineer called Luing.  

GL: Who’s that? Rim’s father? 

KA: Khailov. He was captain, Khailov. The top person (in our fishing brigade). 

GL: Who was Luing? 

KA: Well, he was my brother (in-law). He was the eldest brother of Tsikrik. The eldest brother of 

aunt Pana’s husband. Luing was later replaced by P’ygiun. He was also an engineer. When we 

traveled with Kawasak, the motor occasionally stopped. In that case, they made a fire and took 

out a part of the engine to heat it on the fire. After a while they put it in the engine again and 

the engine started working, so that we were able to travel further to Vereshagino.  After 

fishing, we tied up the smaller fishing boats, to pull them to Vereshagino with Kawasak. There 

were many fishing boats and many people at that time. We transported fishnets and food to 

Vereshagino. There were no commercial fishing stations (zaezdka) at that time. People fished 

only with fishnets. We used long fishnets.  

NV: What was Vereshagino called in Nivkh? I forget.  

KA: I don’t know.  

NV: Vaghzvo? 

KA: Its Nivkh name? 

NV: Its Nivkh name. I forget.  

KA: There was a Nivkh name, perhaps. I didn’t hear.  

NV: We once lived in Maghrvo. 

KA: Maghrvo lies in the south.  

NV: In summer we went to Maghrvo, 



 

 

KA: Maghrvo lies in the south. It’s further to the south than Grot. Even further than Lukvo.  

NV: Where did the Tiavkans live? 

KA: Tiavkan lived there. He lived alone.  

NV: We lived there in the summer. During the season when the pine cones are ripe. From the end 

of August to the beginning of September. 

KA: Ripe pine cones?  

NV: When pine cones are ripe. When Lionia (NV’s younger brother) was still young, 

GL: Our Lionia. He once ate a pine cone without taking away the shell. 

KA: Oh, no. He would have got constipation, of course.  

NV: Exactly. Poor Lionia. He cried with pain. So our father decided to bring him to Romanovka in 

his boat, sailing. What was sail called in Nivkh?  

GL: We were just talking about that. 

KA: kyj.   

NV: Sailing. We were lucky that there was a south wind. When we arrived at Romanovka, at that 

time there was a medical assistant, a very tall woman, in Romanovka. What was her name?  

KA: (I remember her) She saved many lives.  

NV: Arriving, we said “Hurry, hurry.” 

KA: She was in Vereshagino at first.  

GL: There was a military hospital there.  

KA: Right. She was a tall Russian woman.  

NV: Then she came to Romanovka to work.  

KA: She saved many Nivkh. We were so grateful to her.  

NV: We came to her, “Hurry, hurry.” She prepared soap and gave Lionia an enema. And he felt 

better (kyghy) 

GL: That’s not kyghy (but a different word). 

NV: Why? It’s kyghy. He felt better.  

KA: kylght’. 

GL: kylght’. 

NV: kylghyt’. He felt better. He had a bowel movement and felt better. He avoided a twist in his 

intestines. 

KA: This year, no, not this year. In Ten’gi, there are a lot of pine cones. But it happens that they 

don’t ripen at all. The pine trees have grown now. Our village, Ten’gi, used to be the most 

beautiful village. The river was here, the bay here, the valley here. At the end of the valley 

there was a small lake. The sea was here. There was a cape stretching to the bay. Here. On the 

cape, nearby the sea, there was a salting factory. The cornerstones of the building are still 

there. 

NV: Really? 

KA: Yes, the cornerstones are still there. They didn’t crumble. There was once a flood-tide and 

the old Volokhov, who lived there, almost drowned. Did you hear about that? 

NV: No.  

KA: The water came very high. His house became isolated and he couldn’t move for two nights. 

The waters didn’t recede. 

NV: Were the waves high? 

KA: Yes, of course. I remember that old man well. He was a watchman. There was herring and 

pink salmon. Salmon were caught in Verashagino. They used gill nets. There were no large 

fishing facilities in those days. They have appeared only recently.  

NV: Right, only recently. What about the bay of Ten’gi?  



 

 

KA: It’s closed now. 

NV: Closed? 

KA: It’s closed. I went there five years ago, and saw that the mouth of the bay had already closed. 

The cape kept on growing and it had reached the other side of the bay (so the bay became a 

lake). The cape reached the place where there had been a meteorological observatory. Do you 

remember that place? 

GL: No.  

KA: No? Do you remember the house of Iurik’s mother’s family? Or the Tiabans’ house? 

GL: No.  

KA: Don’t you remember either? 

NV: No.  

KA: Well (different times). The cape has closed the bay now and the (former) mouth has been 

moved to the south. The mouth itself is completely closed. 

NV: I remember the last house (at the end of our village). Your house, Tsikrik’s house.  

KA: The mouth was located in front of our house.  

NV: The mouth. 

KA: The mouth, of course. The valley of the river was still far away (from the mouth). The cape 

was still small so it didn’t reach the river. But it has grown. There are (geographically) similar 

bays in the south, like Noksi, for instance. Noksi remained unchanged. Why did only the bay 

of the Ten’gi close? The distance between the Ten’gi and the Noski is only six kilometers.  

 

6. There were many eggs in the moor 

KA: Everything has gone. Birds. Seagulls. There used to be many seagulls on the shore. On the 

other side of the river, in the moor, there were many of them. There were many eggs. They 

were small eggs. Do you remember? There are no eggs any more.  

GL: I remember that we ate seagull eggs.  

KA: On the shore, where there was a salting factory, there was a cliff. The eggs were there as well. 

There were also many eggs in Noksi. We gathered cloud berries there. There were also many 

seagull eggs.  

NV: Because there were many seagulls. 

 

7. We caught small rainbow smelt there 

KA: (?). You didn’t go there, perhaps, to the woods. 

NV: In Rybnoe? 

KA: When you crossed the forest, there was a moor.  

GL: In Ten’gi? 

KA: Right. At the end of the moor, there were woods. We gathered firewood there. We transported 

the firewood with horse or dog sledges. There was a small river and a big lake. If you went 

further from the lake, there was a place where there were many rainbow smelt. We scooped 

them up with a landing net. We brought them to the village. They were tiny. How could we eat 

them? We made puc (kelp soup) and put the whole fish (boiled) in it.  

One day, Pogiun came to that place to gather firewood with Zazgin. Pogiun was sawing and 

felling trees. Zazgin was cutting branches. Pogiun felled a tree. The tree fell down on Zazgin. 

You remember Zazgin, perhaps. His mother was physically handicapped. Zazgin died there. 

No, he was injured. His brain was damaged in that accident. He came to Rybnovsk for medical 

treatment. Perhaps to the hospital. But I forget (I don’t remember the details). 

  



 

 

 

1. こうして漁をした 

2008 年 3 月 13 日ノグリキ 

KA: コンスタンチン・アグニュン 

NV: ナタリヤ・ヴォルボン 

GL: ガリーナ・ローク 

 

NV : あなたたちの氏族の故地はスラツコエ・オゼラ。 

KA : 我々の？ 

NV : そう。 

KA : いつから。なぜ。 

NV : アグニュン氏族の。 

KA : 知らなかった。 

NV : バーバ・ゾヤ (KA の義母）にそう聞いた。 

KA : それは耳にしたけど直接聞いたことは 1 回もない。 

NV : それをヴァーシャ（KA の弟）に話したことがある。覚えているから。スラツコエ・

オゼラの川を渡り寄宿学校がある村のほうへ。 

KA: マグマグンさんのお宅のある場所だ。 

NV: そう。 

KA : 海岸に向かって、ルギ村の方角だ。 

NV : 違う、寄宿学校のあったあたり。スラツコエ・オゼラの湖岸。 

KA : ルブノエ村のほう？ 

NV : 川（ナウモフカ）があった場所。 

KA: 川の方角、ザヌツコさんたちの家のほう。ナウモフカ川の河口のほう。  

NV : そこから少しプリゴロドノエ村のほうに入ったほう。  

KA : プリゴロドノエ村、わかった。  

NV: プリゴロドノエ村は丘の上にあった。  

KA : 丘の上、そのとおり。  

NV : その湖岸があななたちアグニュン氏族の故地。 

KA : そうかもしれない。あのあたりには親戚がたくさん住んでいた。氏族の縁者たち。ヤ

ーリン、ほかにも大勢。レズガラン氏族の縁者。北部地域の住人、ヤーリン。  

GL : マグマグンもでしょう？ 

KA, NV: いいや、マグマグンは別の氏族。 

KA : ここ（オハと混同している）にいるレズガラン氏族はヴァレラ・ヤーリンの父親だけ。

レズガラン氏族の縁者は大勢いる。ポギュン。 

NV: ツィクリクは？ 

KA : いや、ツィクリクは別の氏族。私の「兄」（義兄）だけど氏族は違う。ポグンは同じ氏

族。トーニャ（アントニナ・ナチョトキナ）の父親のこと。 

NV : そうね。  

KA : それからポギュン。それで全員、多分。誰がレズガランか全員は知らない。もしかし

たら北部地域の住人、パラヴィンカ村の人とか。モム婆さん。私の母の母。ニガノフの

母。知っているかい？ チヴズグンもいた。チヴズグン、という名だった。 

NV : チヴズグン？ 

KA : 知らないのか。母の兄弟で一番若い。うちの母が真ん中（ニガノフとチヴズグンの間）。  

GL : リューバの母？ 

KA : そう。ここ北部地域にはレズガラン氏族縁者は大勢いる。全員は覚えていない。子供

のころ、父に連れられて犬ぞりに乗って訪ね歩いた。キルピチキ村とか。まだニヴフが



 

 

大勢住んでいた。パラヴィンカ村、ルブノエ村。いくつか氏族があったか覚えていない

（まだ子供だったから興味がなかった）。 

NV : バーバ・ゾヤが北方民族文化祭に来たときのこと。 

GL : ニヴフ語で言いなさい（ロシア語でなく） 

NV : カラフトマス（漁）の月、今ではロシア式に「初マス祭り」と言うけど。6 月でしょ

う、それとも 7 月でしたっけ？ 

KA : 6 月。  

GL : 5 月下旬。  

KA: そう。海の氷が消えると、カラフトマス少しずつ現れ始める。ユグルム村ではそれを

網で捕獲する。チャフカンさんたちが住んでいる海岸で。カラフトマスはユグルム村に

面した湾に入り込む。そこで建て網を仕掛けるための舟で沖に出る。それは村人が舟を

つける場所のそば。網を仕掛けるのは満潮時、流れに逆らって。舟は竿で操作する。海

流が北からのときは流れが強い。ところが干潮が始まると流れが北向きに変わる。その

潮の変わり目を狙って漁をする。舟は竿で操作する。網の片端を船尾に結びつけ網を仕

掛ける。魚が舟にかかるとすぐわかる、跳ねて水がとぶから。岸にいる漁師からも見え

る。  

NV : ずっと見張っているから。 

KA : そんなに見張らなくてもすぐわかる。岸の漁師は沖に向かって「早く来て（網を閉じ

ろ）、魚がかかったぞ」と叫ぶ。そうやって漁をした。海底の土壌が固ければ竿で舟を操

作しやすい。遠くまで行ける。ところが秋、水草が生い茂ると操作しにくくなる。土地

の海に暗い人が舟を操作しようとしても同じところをグルグル回るだけで進まない。秋

にはコマイを大量に捕獲する。 

NV : 砂州も（邪魔する）。 

KA : コマイはそうやって捕獲した。それからおろして棚から吊るして干す。夜には凍り、

昼は乾燥する。そうやって冬の保存食糧を蓄える。冬は凍ったコマイを斧で割って犬の

エサにし、自分たちでも食べる。そのまま食べる。ただルイベ（冷凍のまま）では食べ

ない（冷凍と解凍を繰り返した魚はルイベで食べてもおいしくない）。 

 

2. 氏族の故地        

NV : 氏族の故地を自分の子供たちに言い伝えなさい。氏族にとって特別な場所だから。あ

るとき、カラフトマスの遡上を祝う集まりのとき、バーバ・ゾーヤがバーバ・オーリャ

（ニャヴァン）を誘ってトイレに立った。用を足すのに適した茂みが周囲にあったから。

そこで二人は連れ立って出かけた。バーバ・オーリャが早く用を足し終わり、バーバ・

ゾーヤをその場に残して立ち去った。すると、バーバ・ゾーヤは昔ながらのニヴフの格

好をしたニヴフの男を目にした。バーバ・ゾーヤはその男を見知っていた。それはだい

ぶ前に亡くなった人だった。ニヴフの伝統衣装を身に着け、帯をしていた。その人が死

んだ人であることをバーバ・ゾーヤは知っていた。彼女はたいそう驚き、全身の毛が逆

立った。彼女はその場を一目散に逃げ出し、バーバ・オーリャに今見てきたことを話し

た。バーバ・ゾーヤが亡くなったのは何年だったかしら？ 1998 年？ 

GL : 多分 1997 年。 

KA : バーバ・ゾーヤ？ 

GL : 1997 年。 

NV : いいわ。それは 1996 年のできごと。そのニヴフの男は振り向きもせず立ち去ってバー

バ・ゾーヤの視界から消えた。バーバ・ゾーヤはバーバ・オーリャにそのように話した。 

KA : 彼女は何と言った？ 

NV : バーバ・ゾーヤがバーバ・オーリャに話した。  

 



 

 

3. あの舟を持って来い 

NV : これから話すことはバーバ・ゾーヤの（死後）40 日の追悼の集まりでのできごと。そ

ういえば私は彼女の葬式にも参列した。ヤーリン一家と参列した。車で行った。（でも始

めは）バーバ・ゾーヤの 40 日に参列するためにヴァーシャがボートで迎えに来た。当時

まだ（ヤーリンさんの長男の）ジェンカが存命だった。追悼式に出すニヴフの伝統料理

を準備していたからグリゴリエフカにベリーを摘みに行った、ガンコウランを。やがて

こちらにボートがやって来るのが見えたのでジェンカにそう言った。それで私たちは（村

に）戻った。そのボートでヴァーシャが私たちを迎えに来たのだった。追悼式は翌日だ

ったから。その晩、ヴァーシャは夢を見た。夢の中で彼はスラツコエ・オゼラにいた。

そして水に白いコイがいるのを見つけた。コイはパシャパシャ跳ねていた。ヴァーシャ

はコイを捕まえようと水に入った。だがコイは水の中に消えた。水の中には階段が続い

ていたのでヴァーシャは水の中に下りて行った。やがて水の中に家が見えたのでヴァー

シャはその中に入った。戸を開けると反対側に窓があり、そのそばに老人が一人腰をお

ろしていた。老人は昔のニヴフのようにベッドに腰をおろし、パイプを吸っていた。 

KA : 昔はそうだった。 

NV : 腰をおろしパイプをふかしていた。ヴァーシャが追っていた魚は家の中に吊るされた

ハンモックの中で寝そべって揺れていた。それからその老人は… 

GL : あなたが見た夢？ 

NV : いいえ、ヴァーシャが見た。  

GL : ああ、ヴァーシャね。 

NV : ヴァーシャがその夢を見てそれをガリーナ（フョードロヴナ・ヤーリナ）に伝えた。

すると老人はヴァーシャにこう言った。「あの舟を持って来い」。ヴァーシャに向かって

言った。「あの舟を持って来い」。そこでヴァーシャは目を覚ました。そして夢の内容を

ガリーナ・ヤーリナに話した。するとガリーナはこう言った。「スラツコエ・オゼラはあ

なたたちの氏族の故地」。 

GL: アグニュン一家の。 

NV : アグニュン一家の。（水の中の住人は）バーバ・ゾーヤを自分たちの世界に連れて行っ

た。そしてバーバ・ゾーヤの舟を持ってくるように要請した。だから次にヴァーシャを

見たとき、彼はバーバ・ゾーヤの舟を燃やしていた。 

KA: 彼女のニヴフ式舟を？ 

NV : そう。彼はバーバ・ゾーヤの舟を燃やしていた。そうすれば彼女はあの世に行っても

自分の舟を使えるから。ヴァーシャがバーバ・ゾーヤの追悼式に参列する人を迎えに出

発する前、彼はバーバ・ゾーヤのお墓に寄っていた。するとお墓には死んだカラスがい

た。 

KA: カラス？ 

NV : そう。カラスの死骸。  

KA : そういえばそれを見た。  

NV : 私たちはそれを聞いてとても驚いた。 

KA : ああ、思い出した。 

NV : ヴァーシャが私たちを迎えにボートを出したとき、途中でボートのエンジンが突然止

まった。 

KA : どこに行くとき？ 

NV : 私たちのところに（迎えに来るとき）。ヴァーシャが私たちを迎えに来る予定だった（40

日の追悼式に参列するため）。だけど舟のエンジンが突然停止した。ヴァーシャはそれま

でずっとボートを使って仕事をしてきたのだからボートについては何でも知っている。

でもそのときはどうやってもエンジンを再始動することができなかった。そこでやむな

く潮流に乗って移動することにした。 



 

 

KA: 潮流に流されて移動する。 

NV: 潮流に流されて移動する。ゾトフの浅瀬まで行って、そこで修理しようとした。やが

てヴァーシャが舟に乗ってゾトフの浅瀬からこちらに来るのが見えた。彼が来る前に

我々はロマノフカでの追悼式に出すニヴフ料理を用意し終えていた。でも突然、大変な

嵐になって海が荒れだした。こんな中ボートで行けるわけがない。 

KA: ではどうやってここ（ロマノフカ）まで来たんだ？ 

NV: 本当、どうやってルブノエからロマノフカまで行くのか（行けるわけがない）。 

KA: そう、不可能だ。南風が強いときは風に向かって南には進めない。  

NV: （だから車で行くことにした）。誰の車だったかしら？ チリクの？ それともほかの

人？ 忘れたわ。いずれにせよロマノフカに車で行った。風が強く、雨も降っていた。

だけど翌日は晴れていい天気だった。太陽も出て暖かかった。ガリーナ・ヤーリナが私

にこう言った。「スラツコエ・オゼラの水をバーバ・ゾーヤのお墓に持って行ってあげて、

彼女が飲めるように」。そこでヴァーシャが水を汲んで来て墓にかけた。スラツコエ・オ

ゼラはアグニュン一族にとって神聖な場所だから。だから時々訪れて供物を捧げなくて

はならない。  

 

4. 墓はよく保存されている               

NV: あそこは墓がよく保存されている（ヴェレシャギノでは）。 

KA: そう。おそらく墓地が丘の上にあるから。だから（木製の）墓標が腐らなかった（風

通しがよかったため）。  

NV: 腐らなかった。 

KA: そう。今もかなり遠くからでも見える。墓標は降雨で一旦は濡れるけど風がいつも吹

いているからすぐ乾く。だから墓標は長期間保存された。チェギの墓地とは大違いだ。

あそこで残っている墓標はうちの父のだけだ。ほかはすべて朽ち果てた。北部にある墓

地も、うちの母の墓標もすべて朽ち果てた。昔はたくさんあったのに。ここ南部にはセ

ヴグンの娘が住んでいた。セヴグンの奥さんという人は知らないけどセヴグンは知って

いる？  

NV: いいえ。  

KA: 知らないか。私も覚えていない。 

NV: 最初の奥さんのこと？ セヴグンは奥さんが二人いたのじゃかったかしら？ 

KA: セヴグン？ その通り。奥さんのロシア名は何だったか？  

NV: ニヴフ名は？  

KA: それは覚えている。セヴグンの奥さんの。  

NV: エヴロトクは誰の奥さん？ 

KA: なんでエヴロトクが出てくるんだ？ エヴロトクはシャーマンだった。プルルンだっ

たか、いや、テリュン（の奥さんだった）。 

NV: そう。テリュン。  

KA: セヴグンの娘、何と呼ばれていたか？ ネンギン老人と結婚した。名前なんだったか？ 

GL: ニュングク。 

KA: そう、ニュングク。ニュングクの母親は何という名前だったか。 

GL: 知らない。 

KA: 彼女はセヴグンと結婚した。ネンギンの息子は P.と呼ばれていた。そいつがニュング

クを殺した。 

GL: 知らないわ。  

KA: そうだった。彼女が自分（P.）の父親と結婚し、一緒に暮らしていた。彼は彼女をここ

オハで殺した。彼がニュングクを殺した。もう刑務所から釈放されてオハに住んでいる。

母親はチンガイにプレグンと住んでいた。チンガイでの暮らしは楽ではなかった。人々



 

 

は次々と死んでいった。ヒトゥン、ゴモン、みな死んだ。ほかには？ アキリャーク。

彼は南から来た。4 世帯かな、全部で。そう。  

NV: チンガイで？ 

KA: そう。人々は死に、あるいはほかの場所に引っ越した。彼女はそこに 1 人取り残され

た。私が兵役から戻ったとき、彼女がチンガイにまだ 1 人で住んでいて難渋していると

聞いた。誰も彼女の世話をする人はいない。それを聞いて、私は彼女を迎えに行くこと

に決めた。もう秋のこと。もう水には氷が張っていた。11 月のこと。そこで犬ぞりに乗

って迎えに行った。ラングル川も渡れた（凍結していたので）。彼女の家に着いて中に入

ると、ストーブのそばのベッドに横になっているのが見えた。皮と骨だけになっていた。

ストーブは消えていた。夫のプレグンは亡くなっていた。誰が埋葬したのかは知らない。

私が兵役に行っていたときだから。私は彼女をソリに乗せ、パクスクンさん（ロマノフ

カの住人）のお宅に送り届けることにした。そのことを彼女に話すと、彼女はイクラが

詰まった 3 リッターのビンを私にプレゼントしようとした。私は「何のために。誰かほ

かの人にあげるか、自分で食べなさい」と言って受け取らなかった。 

NV: 気の毒な人。 

KA: 気の毒だった。その後、彼女は重い病気にかかりルブノフスクの病院に収容された。

そこで亡くなった。死後、ネズミが彼女の遺体を噛んで荒した。 

NV: まあ恐ろしい。 

KA: ルブノフスクで彼女を埋葬する人がいるか？ 誰もいない（知人がいないから）。だか

ら遺体が（放置され）ネズミにかじられた。そんなふうに遺体が傷つくのは恐ろしいこ

とだ。 

GL: 病院で起きたの？ 

KA: そう、病院で。  

GL: ひどい。  

KA: 気の毒な人だった。だけど誰が彼女のめんどうを見る？ 親戚・知人がいなかったの

だから。 

 

5. 帆走の方法  

NV: ニヴフ語で「サメ」は何と言う？ 

KA: 知らない。  

GL: 私も知らない。たぶん昔はサメなんていなかった。  

KA: もしかしたらニヴフ語の名前があるのかもしれないが知らない。昔は魚の名前なんて

興味がなかった。  

GL: イヌのエサにする魚。そういう使い道だったんじゃない？（ニヴフはサメは捕獲しな

かったが、偶然捕獲した場合はそのように使った）。 

KA: そうだ。  

NV: イヌのエサにするためで、人間は食べなかった。とれる魚油は透明、まるで水みたい

に。  

GL: 帆を使って舟を走らす方法について教えて。昔のニヴフはどうやって帆走した？ 

KA: 例えば南にベリーを摘みにいくときはイヌに舟を曳かせた。  

NV: ここから犬に曳かせた舟で。 

KA: そう。ベリーを摘んだあと、村に戻る。そのときは帆を張って南風をとらえる。ベリ

ーを摘みに南に行ったとき。 

GL: もっと詳しく教えて。イヌはどうやって舟を曳くの？ 

KA: どう言えばいいか。イヌが舟を曳く。イヌが川を渡るとき、大きい川でも小さい川で

も、先頭犬（ヌギス）が賢ければ主人の指示をよく聞く。渡河地点を探し出しほかのイ

ヌをそこに導く。渡る川が小さくて浅瀬が沖まで伸びている場合は先頭犬は水に入って



 

 

舟が通れるほど深い地点を探し出す。海岸に障害物がある場合、流木か何か、主人は先

頭犬に障害物を避けるように指示する。イヌが指示に従わなければ主人はイヌをつない

でいるロープを水にパシャパシャ打ちつけてイヌたちが障害物を跳び越えるように指示

する。例えばチェギ川を渡る場合、チェギ川はとても浅い。沖合まで河口の浅瀬が伸び

ている。そういう場合は主人は舟にすべてのイヌを乗せ、オールで漕ぐ。 

GL: イヌをボートに乗せるの？ 

KA: そう。それからオールで漕いで浅瀬を避けて進む。浅瀬をやり過ごすとまた舟を陸に

つけてイヌを降ろす。そうやってノクシ（南の集落）を目指す。ノクシまでイヌに曳か

せて行く。  

NV: ということはロマノフカからチェギまでもイヌを使って来るの？  

KA: プルキまでも行く（さらに南の集落）。そこでベリーを摘んだり、アザラシ猟をしたり。

帆走できれば非常に遠くまで行ける。南ではアザラシやアシカの猟をする。ヴァギス川

の流域ではギョウジャニンニクを採る。戻るとき北風のときはイヌにまたロープをつけ

て曳かせる。そこよりさらに南、ノクシやゼレンガイは水が非常に浅い（だから舟には

適さない）。それに水草がたくさん生い茂る。よくない海岸だ。ここ（チェギ）の海岸の

ほうがずっといい。砂もきれいだ。  

NV: 私たちの（村の海岸の）砂は細かかった。  

KA: 南に行くのはアザラシ猟とギョウジャニンニク採りのため。ギョウジャニンニクの季

節はチラグルフと呼ばれている。 

GL: チラグルフって何？ 

KA: それはカラフトマス漁のあとの時期のこと。  

GL: わかったわ。 

NV: カラフトマス漁の時期と、サケ（アキザケ）漁の間の時期のこと。 

KA: ベリーを摘んだりすると舟は満杯になるので南風があるときは帆をあげて帆走する。

今はもちろんモーターボートだけど。現代風に。だけど昔はそうやって旅をした（イヌ

に舟を曳かせて）。だってほかに手段はない。モーターボートがなかった時代。カワサク

と呼ばれていた優れた内火艇があった。アメリカ製の。 

NV: カワサキは日本製よ。 

KA: あ、そう？ カワ、じゃなくてルイン、ルインと呼ばれた機関士がいた。  

GL: それ誰？ リマのお父さん？ 

KA: ハイロフ、それは。彼は船長。我々の漁業チームで一番偉い。 

GL: ルインは誰？ 

KA: 私の義兄。ツィクリクの一番上の兄。パナおばさんの旦那の一番上の兄。ルインのあ

とにプギュンが機関士になった。カワサクで航行するとときどきエンジンがストップし

た。そういうときはまず火を起こして、次にエンジンの部品（球体？）を取り出し、そ

れを火で温める。しばらくしてからその部品をエンジンに戻し、エンジンを再起動する。

そうやって（漁業基地のあった）ヴェレシャギノに向かう。漁の後は小型漁船をつない

でカワサクでヴェレシャギノまで曳航する。当時は漁船も漁師もたくさんいた。我々は

ヴェレシャギノに食料と魚を運んだ。当時はまだ現在のような大型の定置式漁獲装置は

なかった。漁網でのみ漁をした。長い長い網で。  

NV: ヴェレシャギノのニヴフ名は何だっけ？ 忘れた。  

KA: 知らない。  

NV: ヴァグズヴォじゃない？ 

KA: ニヴフ名？ 

NV: そう、ニヴフ名。私は忘れた。  

KA: ニヴフ名はあったと思うが聞いたことはない。 

NV: 昔一時期マグルヴォに住んでいたことがある。 



 

 

KA: マグルヴォは南にある。  

NV: 私たちは夏にマグルヴォに行った。 

KA: マグルヴォは南。グロットよりさらに南。ルクヴォよりもさらに。  

NV: チャフカンさんたちはどこに住んでいた？ 

KA: チャフカンはそこに住んでいた。彼は 1 人で住んでいた。  

NV: 私たちは夏の間だけそこに住んでいた。ハイマツの実が実るまでの期間。8 月の終わり

から 9 月の始めにかけて。 

KA: ハイマツの実？  

NV: ハイマツの実が実る頃。まだリョーニャ（NV の弟）が小さかった頃、 

GL: うちのリョーニャのこと。あるときハイマツの実を殻ごと食べてしまったことがあっ

た。 

KA: ああ、大変だ。ひどい便づまりになっただろう。  

NV: そのとおり。かわいそうなリョーニャ。痛さのあまり泣き叫んだ。それで父がロマノ

フカの診療所に舟で連れて行くことにした。帆はニヴフ語で何でしたっけ？  

GL: 今話したばかりじゃない。 

KA: クイ。  

NV: クイ。ちょうど南風で本当によかった。ロマノフカに着いたとき、当時そこには医療

助手がいた。とても背の高いロシア人の女性。名前何でしたっけ？  

KA: 覚えているよ。大勢の人の命を救った。  

NV: 到着するなり、「急いで急いで」と。 

KA: 彼女は最初はヴェレシャギノにいた。  

GL: 当時陸軍病院があったから。  

KA: そう。とても背の高いロシア人の女性だった。  

NV: それからロマノフカに移ってきた。  

KA: 多くのニヴフの命を救った。我々はみな大変感謝している。  

NV: 急げ急げ、と言って彼女のところに担ぎ込んだ。そこで彼女は石鹸水を用意し、リョ

ーニャに浣腸をした。それですぐによくなった（ニヴフ語で「クグ」）。 

GL: それは（ニヴフ語で）クグじゃないでしょう。 

NV: なぜ？ クグよ、気が楽になったこと。  

KA: クルグチ。 

GL: クルグチ 

NV: クルグチ。リョーニャは助かった。便通があってすっきりした。あやうく腸捻転にな

るところだった。 

KA: 今年、いや、今年じゃない。チェギではたくさんハイマツの実がなる。だけど全然な

らない年もある。今はマツの木も大きくなった。チェギはとてもきれいな村、一番きれ

いな村だった。川はここ、湾はここ、谷はここにあった。谷の先には小さな湖があった。

海はここ。湾に突き出た岬があった。ここに。岬の上、海の近くに製塩所があった。建

物の礎石は未だにある。 

NV: 本当？ 

KA: 本当。礎石はいまだにある。崩落していない。あるとき大変な高潮があった。岬に住

んでいたヴォロホフ老人がそれで溺れそうになった。聞いたことある？ 

NV: いいえ。 

KA: 水位がどんどん上がった。老人の家は海中に二晩に渡って孤立した。水がなかなか引

かなかった。 

NV: 波は高かった？ 

KA: もちろん。その老人のことはよく覚えている。彼は魚群の監視員だった。そこではニ

シンとカラフトマスが捕れた。サケはヴェレシャギノで捕った。刺し網を使って。当時



 

 

はまだ今のような大型定置式漁獲装置はなかった。ああいうものは最近のものだ。  

NV: そう、最近のもの。ところでチェギの湾の様子はどう？  

KA: 今は完全に閉じた。 

NV: 閉じた？ 

KA: 閉じた。5 年前に行ったときは湾口がすでに閉じていた。岬がどんどん陸に向かって伸

び、とうとう湾を囲って閉じてしまった（湾は現在、湖になった）。岬は伸びて対岸のか

つて気象観測所があった地点に到達した。その場所は覚えている？ 

GL: いいえ。  

KA: 覚えていない？ ユリクのお母さんたちの家のあった場所は？ それかチャバンさん

たちの家は？ 

GL: 覚えていない。  

KA: 二人とも覚えていないのか？ 

NV: ええ。  

KA: 時代が違うんだな。岬は湾を完全に閉じてしまい、湾口のあった場所も当時より南に

移動した。湾口自体は完全に閉じてしまった。 

NV: 村の一番端の家といえばあなたの家と、ツィクリクさんの家しか覚えていない。  

KA: かつて湾口はうちの家の正面だった。  

NV: 湾口。 

KA: そう、湾口。湾に流れ込む川の河口は昔はずっと奥だった。当時は岬はまだ短かった

から河口までは伸びていなかった。だけどもう岬は伸びきった。チェギの湾のような地

形はほかにも南にある。例えばノクシもそう。だがノクシの湾口は閉じていない。なぜ

チェギ湾だけが閉じたのか。チェギとノクシの間の距離はわずか 6 キロメートルなのに。 

 

6. 湿地にたくさんの卵があった 

KA: 何もかもいなくなった。鳥、カモメ。海岸にはたくさんのカモメがいた。川の対岸の

湿地に。卵もたくさんあった。小さな卵。覚えているかい？ もう今は卵もない。 

GL: 昔カモメの卵を食べたのを覚えている。  

KA: 海岸の、昔製塩所があった場所は崖だった。そこにカモメの卵があった。ノクシにも

たくさんあった。そこではホロムイイチゴを摘んだ。カモメの卵もたくさんあった。  

NV: カモメがたくさんいたから。 

 

7. そこで小さなキュウリウオを捕った 

KA: その林には行ったことがないだろう、多分。(?).  

NV: ルブノエの？ 

KA: 森を抜けると湿地になっている。  

GL: チェギのこと？ 

KA: そう。湿地の向こうに林がある。そこで薪を集めた。集めた薪は馬ソリかイヌゾリで

村まで運んだ。そこには小さな川と大きな湖があった。その湖を超えてさらに行くとキ

ュウリウオがたくさんいる場所がある。我々はたもあみを使ってキュウリウオを掬って

捕った。それを村に運んだ。小さなキュウリウオ。どうやって食べる？ そこでプチ（コ

ンブスープ）を作ってそこに丸ごとキュウリウオを入れて食べた。ある日ポギュンがザ

ズギンと連れ立ってそこに薪を集めにやって来た。ポギュンがノコギリをひき、木を倒

していた。ザズギンは枝をはらっていた。ポギュンが木を倒すと（運悪く）ザズギンが

その木の下敷きになった。ザズギンは覚えているだろう。母親が身体障害者だった。ザ

ズギンはその事故の現場で死んだ。いや、違う、ケガをしただけだった。ただ頭を打っ

たので脳が損傷を受けた。治療のためルブノフスクに、多分病院に行った。だけどその

後どうなったかまでは覚えていない。  
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